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GARANTIEVOORWAARDEN
Dit product wordt gegarandeerd voor een periode van 2 jaar vanaf de aankoopdatum*, 
voor elke storing die het gevolg is van een fabricagefout of het materiaal. Gebreken of 
schade door slechte installatie, onjuist gebruik of abnormale slijtage van het product 
worden niet gedekt door deze garantie.
*op vertoon van kassabon.
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CONDICIONES DE GARANTÍA
El certificado de garantía de este producto tiene una duración de 3 años a partir de la 
fecha de compra* que se limita a los defectos de fabricación y averías del material. 
Se excluyen de la garantía deficiencias o daños originados por una mala instalación, 
errores en la manipulación o por un uso inadecuado.
*previa presentación del comprobante de compra.
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Dank u!
Bedankt  om d i t  VALBERG-product  te  k iezen . 
De  producten  van  het  merk  VALBERG,  d ie  gekozen , 
getest  en  aanbevolen worden door  ELECTRO DEPOT, 
z i j n  e e n v o u d i g  t e  g e b r u i ke n ,  b e t ro u w b a a r  e n  v a n 
onber ispe l i j ke  kwal i te i t .
Dankz i j  d i t  toeste l  kunt  u  er  zeker  van  z i jn  dat  u  b i j 
e lk  gebru ik  vo l led ig  tevreden  bent .

Welkom b i j  ELECTRO DEPOT.

Bezoek  on ze  webs i te :  www.e lec t rodepot . f r
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Overzicht van het toestelA

Technische specificaties
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3 TECHNICAL SPECIFICATIONS

13

3.1 General Appearance

1. Worktop
2. Upper basket with racks
3. Upper spray arm
4. Lower basket
5. Lower spray arm
6. Filters
7. Rating plate
8. Control panel
9. Detergent and rinse-aid dispenser
10. Salt dispenser
11. Upper basket track latch
12. Upper Cutlery Basket
13.Turbo Drying Unit: This system
enhances the drying performance of your
dishes.

3.2 Technical Specifications

Capacity 14 place 
settings

Dimensions
Height 
Width
Depth

850(mm)
598(mm)
598(mm)

Net weight 48,3 kg

Operating 
voltage / 
frequency 

220-240V
50 Hz

Total current 10(A)

Total power 1900(W)

Water supply 
pressure

Maximum: 
1 (Mpa) 
Minimum: 
0.03 (Mpa)
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Overzicht van het toestel A

1 Werkblad

2 Bovenste mand met rekken

3 Bovenste sproeiarm

4 Onderste mand

5 Onderste sproeiarm

6 Filters

7 Typeplaat

8 Bedieningspaneel

9 Vakje voor vaatwasmiddel en spoelmiddel

10 Zoutreservoir

11 Grendel voor rail bovenste mand

12 Bovenste bestekmand

13 Turbo droogeenheid: Dit systeem verbetert de droogprestaties van 
uw borden.

ALGEMEEN VOORKOMEN 

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Vermogen 14 couverts

Afmetingen 
Hoogte
Breedte
Diepte

850(mm)
598(mm)
598(mm)

Nettogewicht 48,3 kg

Werkspanning / frequentie 220-240 V
50 Hz

Totale stroom 10(A)
Totaal vermogen 1900(W)
Druk van de watertoevoer Maximum: 1 (Mpa)   Minimum: 0,03 (MPa)
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Installatie

PLAATSING VAN DE MACHINE
Wanneer u de machine plaatst, plaats ze dan in een ruimte waar u de vaat gemakkelijk kan 
in- en uitladen. Plaats de machine niet in een ruimte waar de omgevingstemperatuur lager 
gaat dan 0°C.
Lees alle waarschuwingen op de verpakking voor u de verpakking verwijdert en de machine 
installeert.
Plaats de machine dicht bij een waterkraan en afvoer. Houd er rekening mee dat de 
aansluitingen niet gewijzigd kunnen worden eens de machine geïnstalleerd is.
Neem de machine niet bij de deur of het paneel vast.
Laat voldoende afstand rond de machine zodat u gemakkelijk rond de machine kan 
schoonmaken.

OPGELET:
Zorg ervoor dat de watertoevoerslang en waterafvoerslang 
niet dichtgeknepen of vast zit en dat de machine niet op de 
elektrische kabel geplaatst wordt.
Pas de voetjes aan zodat de machine vlak en stevig staat. 
De machine dient op een vlakke ondergrond geplaatst te 
worden. Anders staat de machine niet stevig en sluit de 
deur van de machine niet goed.

AANSLUITING WATERTOEVOER
Wij raden aan om een filter te gebruiken bij de watertoevoer zodat uw machine niet 
beschadigd wordt door besmetting (zand, roest, enz.) van de sanitaire installaties 
binnenshuis. Dit vermijdt ook vergelen en aanslag na het wassen.

Let op de opdruk op de watertoevoerslang!
Wanneer er 25° op gedrukt staat, mag de watertemperatuur maximum 25°C zijn (koud 
water).
Voor alle andere modellen:
Voorkeur voor koud water; warm water maximum temperatuur 60°C.
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WATERTOEVOERSLANG

EN - 8

2 INSTALLATION

2.1 Machine Positioning

When positioning the machine, place it in 
an area where dishes can be easily loaded 
and unloaded. Do not put the machine in 
an area where the ambient temperature 
falls below 0°C.
Read all warnings located on the packaging 
before removing the packaging and 
positioning the machine.
Place the machine close to a water tap 
and drain. Take into consideration that the 
connections will not be altered once the 
machine is in position.
Do not hold the machine by its door or 
panel.
Leave an adequate distance around the 
machine to allow ease of movement when 
cleaning.

Ensure the water inlet and outlet 
hoses are not squeezed or trapped 

and that the machine does not stand on the 
electrical cable while positioning.
Adjust the feet so the machine is level and 
balanced. The machine should be placed 
on flat ground otherwise it will be unstable 
and the door of the machine will not close 
properly. 

2.2  Water Connection

We recommend fitting a filter to your water 
inlet supply in order to prevent damage to 
your machine due to contamination (sand, 
rust, etc.) from indoor plumbing. This will 
also help prevent yellowing and deposit 
formation after washing.

Note printing on the water inlet hose!
If models are marked with 25°, the water 
temperature may be max. 25 °C (cold 
water). 
For all other models:
Cold water preferred; hot water max. 
temperature 60 °C.

2.3  Water Inlet Hose

WARNING: Use the new water inlet 
hose supplied with your machine, do not 
use an old machine’s hose.

WARNING: Run water through the 
new hose before connecting.

WARNING: Connect the hose 
directly to the water inlet tap. The pressure 
supplied by the tap should be a minimum 
of 0.03 MPa and a maximum of 1 MPa. If 
the pressure exceeds 1 MPa, a pressure 
relief valve must be fitted between the 
connection. 

WAARSCHUWING:
Gebruik de watertoevoerslang die met uw machine geleverd 
werd. Gebruik niet de slang van een oude machine.

WAARSCHUWING:
Laat water door de nieuwe slang lopen voor u ze aansluit.

WAARSCHUWING:
Sluit de slang rechtstreeks op de kraan voor watertoevoer 
aan. De druk van het kraanwater moet minimaal 0,03 MPa 
en mag maximaal 1 MPa zijn. Indien de druk hoger is dan 
1 MPa, moet er een overdrukventiel geplaatst worden bij 
de aansluiting.

WAARSCHUWING:
Wanneer alles aangesloten is, draait u de kraan volledig 
open en kijkt u of er geen water lekt. Draai altijd de 
watertoevoer dicht wanneer het programma afgelopen is.
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WARNING: After the connections are 
made, turn the tap on fully and check 

for water leaks. Always turn off the water 
inlet tap after a wash program has finished.

An Aquastop water spout is available 
with some models. Do not damage it 

or allow it to become kinked or twisted.

2.4 Drain Hose (Model Depending)

Connect the water drain hose directly to 
water drain hole or to the sink outlet spigot. 
This connection should be minimum 50 
cm and maximum 110 cm from floor that 
dishwasher is placed. 

 IMPORTANT: Items will not wash 
properly if a drain hose longer than 4 m 

is used. 

2.5  Electrical Connection

WARNING: Your machine is set to 
operate at 220-240 V. If the mains voltage 
supply to your machine is 110 V, connect 
a transformer of 110/220 V and 3000 W 
between the electrical connection.

Connect the product to a 
grounded outlet protected by a fuse 
complying with the values in the  
“Technical Specifications” table”.

The earthed plug of the 
machine must be connected 

to an earthed outlet supplied by 
suitable voltage and current.  

In the absence of earthing 
installation, an authorised 

electrician should carry out an earthing 
installation. In the case of use without 
earthing installed, we will not be 
responsible for any loss of use that may 
occur.

The plug on this appliance may 
incorporate 13A fuse depending on the 
target country. (For Example UK, Saudi 
Arabia)

OPGELET:
Sommige modellen hebben een Aquastop-wateruitloop. 
Zorg ervoor dat hij niet beschadigd, geknikt of gedraaid 
raakt.

AFVOERSLANG (AFHANKELIJK VAN HET MODEL)

Sluit de waterafvoerslang rechtstreeks op het waterafvoergat aan of op de afvoer van de 
gootsteen. 
Deze aansluiting moet zich op minimum 50 cm en maximum 110 cm van de vloer waarop de 
vaatwasser staat bevinden.

EN - 9
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BELANGRIJK:
Wanneer de afvoerslang langer is dan 4 meter, wordt de 
vaat niet goed gewassen.
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WAARSCHUWING:
Uw toestel is ingesteld om te werken met 220-240 V. 
Wanneer de hoofdtoevoer van de spanning naar uw toestel 
110 V bedraagt, sluit dan een transformator van 110/220 V 
en 3000 W aan tussen de elektrische aansluiting.

ELEKTRISCHE AANSLUITING

OPGELET:
Sluit het product aan op een geaard stopcontact dat 
beveiligd is met een zekering die in overeenstemming is 
met de waarden in de tabel “Technische specificaties”.

OPGELET:
De geaarde stekker van het toestel moet aangesloten 
worden op een geaard stopcontact dat de gepaste spanning 
en de gepaste stroom levert.

OPGELET:
Wanneer er geen aarding aanwezig is, moet een bevoegd 
elektricien een aarding installeren. Ingeval het toestel 
zonder aarding wordt gebruikt, zijn wij niet aansprakelijk 
voor eventueel gebruiksverlies.

OPGELET:
De stekker van dit toestel kan een zekering van 13A bevatten, 
afhankelijk van het doelland. (Bijvoorbeeld het VK, Saoedi-
Arabië)
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HET TOESTEL ONDER EEN WERKBLAD PLAATSEN
Indien u uw toestel onder een werkblad wenst te plaatsen, moet er voldoende ruimte voor 
zijn en moet de bedrading-loodgieterij hiervoor geschikt zijn (1). Indien er voldoende ruimte 
onder het werkblad is om uw toestel te plaatsen, verwijder het bovenblad zoals weergegeven 
in de afbeelding (2).

WAARSCHUWING:
Het werkblad onder hetwelke het toestel geplaatst wordt, 
moet stabiel zijn om onevenwicht te voorkomen.

Het bovenblad van de vaatwasser moet verwijderd worden om de machine onder het 
werkblad te kunnen plaatsen.
Om het bovenblad te verwijderen, verwijder de schroeven aan de achterkant van het toestel 
waarmee het vastzit. Duw het paneel vervolgens 1 cm van voor naar achter en til het op.
Verstel de voeten van de machine in functie van de hellingsgraad van de vloer (3).
Plaats uw toestel door het onder het werkblad te duwen. Zorg er hierbij voor dat u de 
slangen niet plet of buigt (4).

WAARSCHUWING:
Nadat u het bovenblad van uw vaatwasser heeft verwijderd, 
moet de machine in een ruimte worden geplaatst waarvan 
de afmetingen in onderstaande figuur vermeld staan.
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2.6 Fitting The Machine Undercounter

If you wish to fit your machine 
undercounter, there must be sufficient 
space to do so and the wiring-plumbing 
must be suitable to do so (1). If the space 
under the countertop is suitable for fitting 
your machine, remove the worktop as 
shown in the illustration (2). 

WARNING: The countertop, which 
the machine will be placed under, must be 
stable in order to prevent imbalance.
The top panel of the dishwasher must 
be removed to fit the machine under the 
countertop.
To remove the top panel, remove the 
screws that hold it on, located at the rear 
of the machine. Then, push the panel 1 cm 
from the front towards the rear and lift it. 
Adjust the machine feet according to the 
slope of the floor (3).
Fit your machine by pushing it under the 
counter taking care not to crush or bend the 
hoses (4).

WARNING: After removing the top 
panel of your dishwasher, the machine 
should be placed in a space of the 
dimensions shown in the figure below.

H1: min A
H2: min B1
H3: min B2

60 cm
A B

All
Products

B1 B2

Product’s Height
(±2 mm) 820 mm 830 mm 835 mm

A: If there is no felt on the top of the 
product; you should take into account this 
product’s height.
B1: If there is felt on the top of the product 
with 2nd basket; you should take into 
account this product’s height.
B2: If there is felt on the top of the product 
with 3rd basket; you should take into 
account this product’s height.

H1: min A
H2: min B1
H3: min B2

m
in

: 8
20

min: 570

min: 600

60 cm
A B

Alle producten B1 B2

Hoogte van het product (±2 mm) 820 mm 830 mm 835 mm

A: Wanneer er geen vilt aan de bovenkant van het product is; houd hier voor de hoogte van 
het product rekening mee.
B1: Wanneer er vilt aan de bovenkant van het product is met 2de mand; houd hier voor de 
hoogte van het product rekening mee.
B2: Wanneer er vilt aan de bovenkant van het product is met 3de mand; houd hier voor de 
hoogte van het product rekening mee.
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Voor u het toestel gebruikt

UW VAATWASSER KLAARMAKEN VOOR HET EERSTE GEBRUIK
•	 Zorg ervoor dat de specificaties voor elektriciteit en de watertoevoer overeenkomen met 

de waarden die aangegeven staan in de installatie-instructies voor het toestel.
•	 Verwijder alle verpakkingsmateriaal aan de binnenkant van de machine.
•	 Stel het niveau van de waterverzachter in.
•	 Vul het vakje met spoelmiddel.

GEBRUIK VAN ZOUT (INDIEN BESCHIKBAAR)
Om goed te kunnen wassen heeft de vaatwasser zacht water nodig, m.a.w. water met 
weinig kalk. Anders blijft er kalk achter op de vaat en aan de binnenkant. Uw machine zal 
dan minder goed wassen en drogen en de vaat schittert minder. Wanneer het water door 
het verzachtingssysteem stroomt, worden de ionen die het water hard maken uit het water 
verwijderd. Het water is dan zacht genoeg om de beste wasresultaten te geven. Afhankelijk 
van de hardheid van het toegevoerde water, verharden deze ionen het water dat zich snel 
in het systeem van de verzachter accumuleert. Het verzachtingssysteem moet daarbij 
ververst worden zodat het bij de volgende wasbeurt nog even efficiënt werkt. Hiervoor wordt 
vaatwasserzout gebruikt.

Het toestel kan alleen worden gebruikt met speciaal vaatwasserzout om het water 
te verzachten. Gebruik geen zout met kleine korrels of in poedervorm aangezien dat 
gemakkelijk oplost. Het gebruik van een ander soort zout kan uw machine beschadigen.

HET ZOUTRESERVOIR VULLEN (INDIEN BESCHIKBAAR)
Om zout toe te voegen opent u het deksel van het zoutreservoir door het tegen de klok in te 
draaien. (1) (2)Vul het reservoir voor het eerste gebruik met 1 kg zout en water (3) tot het 
bijna overstroomt. Gebruik indien nodig een trechter(4) om het reservoir gemakkelijker te 
kunnen vullen. Plaats het deksel terug en sluit het. Voeg zout toe in uw toestel na 20-30 cycli 
zodat het reservoir vol is (ongeveer 1 kg).
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OPGELET:
Voeg enkel water toe aan het zoutreservoir voor het eerste 
gebruik.

EN - 13

4 BEFORE USING THE 
APPLIANCE

4.1 Preparing Your Dishwasher For First 
Use

• Make sure the electricity and supply
water specifications match the values
indicated in the installation instructions
for the machine.

• Remove all packaging material inside the
machine.

• Set the water softener level.
• Fill the rinse aid compartment..

4.2 Salt Usage (IF AVAILABLE)

For a good washing function, the 
dishwasher needs soft, i.e. less calcareous 
water. Otherwise, White lime residues 
will remain on the dishes and the interior 
equipment. This will negatively affect your 
machine’s washing, drying and shining 
performance. When water flows through 
the softener system, the ions forming the 
hardness are removed from the water and 
the water reaches the softness required to 
obtain the best washing result. Depending 
on the level of hardness of the inflowing 
water, these ions that harden the water 
accumulate rapidly inside the softener 
system. Therefore, the softener system 
has to be refreshed so that it operates with 
the same performance also during the next 
wash. For this purpose, dishwasher salt is 
used.
Machine can only be used by special 
dishwasher salt to soften the water. Do not 
use any small grained or powdered type 
of salts which can easily soluble. Using 
any other type of salt can damage your 
machine. 

4.3 Fill The Salt (IF AVAILABLE)

To add softener salt, open the salt 
compartment cap by turning it counter 
clockwise. (1) (2) At first use, fill the 
compartment with 1 kg salt and water (3) 
until it is almost overflowing. If available, 
using a funnel (4) will make filling easier. 
Replace the cap and close it. After every 
20-30 Cycles add salt into your machine
until it fills up (approx. 1 kg).

3 4

1 2

SALT

Only add water to the salt compartment 
on first use.
Use softener salt specifically produced for 
use in dishwashers. 
When you start your dishwasher, the salt 
compartment is filled with water, therefore 
put the softener salt in  prior to starting your 
machine.
If the softener salt has overflowed and you 
do not start the machine immediately, run 
a short washing program to protect your 
machine against corrosion.

ZOUT

Gebruik zout dat speciaal voor vaatwassers bedoeld is.
Wanneer u de machine start, wordt het zoutreservoir met water gevuld. Plaats het zout dus 
in de machine voor u ze start.
Indien het zoutreservoir overstroomt en u uw machine niet onmiddellijk gebruikt, dient u een 
kort wasprogramma te laten lopen om uw machine tegen roest te beschermen.

WATERHARDHEIDTABEL

Niveau Duits dH Frans dF Brits dE Lampje

1 0-5 0-9 0-6 L1 verschijnt op het display.

2 6-11 10-20 7-14 L2 verschijnt op het display.

3 12-17 21-30 15-21 L3 verschijnt op het display.

4 18-22 31-40 22-28 L4 verschijnt op het display.

5 23-31 41-55 29-39 L5 verschijnt op het display.

6 32-50 56-90 40-63 L6 verschijnt op het display.
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OPMERKING:
Het niveau wordt standaard op 3 vastgesteld. Indien u 
putwater gebruikt of het water harder is dan 90 dF raden 
wij aan om filterapparaten te gebruiken.

WATERVERZACHTERSYSTEEM
De vaatwasser is uitgerust met een waterverzachter die het water uit de waterleiding 
zachter maakt. Om de hardheid van uw kraanwater te achterhalen kan u contact opnemen 
met de watermaatschappij of de teststrip (niet inbegrepen) gebruiken.

TESTSTRIP

INSTELLING
•	 Zet de machine aan door op de Aan/Uit-knop te drukken.
•	 Druk minstens 3 seconden op de Uitstelknop nadat het toestel is aangezet.
•	 Laat de Uitstelknop los wanneer “SL” verschijnt. Vervolgens verschijnt het laatst 

ingestelde niveau.
•	 Druk op de knop Halve Lading om het gewenste niveau in te stellen. Met elke druk op de 

knop Halve Lading verhoogt/verlaagt het niveau. Eenmaal niveau 6 is bereikt, keert het 
niveau de volgende keer dat u drukt terug naar 1 of omgekeerd.

•	 Het laatst geselecteerde waterhardheidsniveau wordt in het geheugen opgeslagen door 
de machine af te zetten met de Aan/Uit-knop

Draai de wa-
terkraan open 

(1 minuut)

Houd de strip 
in het water (1 

seconde) 

Schud met de 
strip

Wacht (1 
minuut)

Stel de 
waterhardheid van 

uw machine in.
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4.4 Test Strip

Run water through 
the tap (1min.)

Keep the strip in 
the water (1sec) Shake the strip. Wait (1min.) Set the hardness level of 

your machine.

1
2
3
4
5
6

1
munite

1
second

1
munite

NOTE: The level is set to 3 as default. If the water is well water or has a hardness level 
above 90 dF, we recommend that you use filter and refinement devices.

4.5 Water Hardness Table

Level German dH French 
dF

British 
dE Indicator

1 0-5 0-9 0-6 L1 is seen on the display.

2 6-11 10-20 7-14 L2 is seen on the display.

3 12-17 21-30 15-21 L3 is seen on the display.

4 18-22 31-40 22-28 L4 is seen on the display.

5 23-31 41-55 29-39 L5 is seen on the display.

6 32-50 56-90 40-63 L6 is seen on the display.

4.6 Water Softener System

The dishwasher is equipped with a water softener which reduces the hardness in the 
mains water supply. To find out the hardness level of your tap water, contact your water 
company or use the test strip (if available).

4.7 Setting

• Turn the machine on by pressing the On/Off button.
• Press the Delay button for at least 3 seconds immediately after the machine is turned on.
• Release the Delay button when “SL” is shown. Next, the last setting level is displayed.
• Press the Half Load button to set the desired level. Each press of the Half Load button

increases/decreases the level. Once level 6 has been reached, the next press returns
the level to 1 or vice versa.

• The last selected water hardness level is stored in the memory by turning the machine
off with the On/Off button.
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4.4 Test Strip

Run water through 
the tap (1min.)

Keep the strip in 
the water (1sec) Shake the strip. Wait (1min.) Set the hardness level of 

your machine.
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NOTE: The level is set to 3 as default. If the water is well water or has a hardness level 
above 90 dF, we recommend that you use filter and refinement devices.

4.5 Water Hardness Table

Level German dH French 
dF

British 
dE Indicator

1 0-5 0-9 0-6 L1 is seen on the display.

2 6-11 10-20 7-14 L2 is seen on the display.

3 12-17 21-30 15-21 L3 is seen on the display.

4 18-22 31-40 22-28 L4 is seen on the display.

5 23-31 41-55 29-39 L5 is seen on the display.

6 32-50 56-90 40-63 L6 is seen on the display.
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GEBRUIK VAN VAATWASMIDDEL
Gebruik alleen vaatwasmiddelen die speciaal gemaakt zijn voor huishoudelijke vaatwassers. 
Bewaar uw vaatwasmiddel op een droge en koele plaats buiten bereik van kinderen.
Voeg een vaatwasmiddel toe dat geschikt is voor het geselecteerde programma zodat de 
machine optimaal kan werken. De hoeveelheid vaatwasmiddel die nodig is, hangt af van de 
cyclus, de lading en hoe vuil de vaat is.
Vul het vaatwasmiddelvakje niet met meer vaatwasmiddel dan noodzakelijk; U krijgt anders 
witte strepen of blauwe aanslag op glas en op de vaat. Dit kan glascorrosie veroorzaken. 
Wanneer u vaak te veel vaatwasmiddel gebruikt, kan dit schade toebrengen aan de machine.
Te weinig vaatwasmiddel gebruiken kan leiden tot vaat die niet schoon is. U kan ook witte 
strepen zien bij hard water.
Lees de aanwijzingen van de fabrikant voor meer informatie.

MET VAATWASMIDDEL VULLEN
Druk op de grendel om het vakje te openen 
en vul het met vaatwasmiddel.
Sluit het klepje en druk erop tot het op zijn 
plaats klikt. Het vakje dient net voor u het 
programma start gevuld te worden. Wanneer 
de vaat erg vuil is, kan u extra vaatwasmiddel 
plaatsen in de vakje voor voorwas.

COMBINATIEPRODUCTEN GEBRUIKEN
Deze producten moeten volgens de aanwijzingen van de fabrikant gebruikt worden.
Plaats nooit combinatieproducten aan de binnenkant van de machine of in het bestekmandje.
Combinatieproducten bevatten niet alleen vaatwasmiddel maar ook spoelmiddel, 
zoutvervanging en extra ingrediënten afhankelijk van de combinatie. 
Wij raden aan geen combinatieproducten te gebruiken voor korte programma's. Gebruik in 
plaats daarvan poedervaatwasmiddelen.
Indien u problemen ondervindt wanneer u combinatieproducten gebruikt, dient u contact op 
te nemen met de fabrikant van het vaatwasmiddel.
Stel de waterhardheid en het spoelen correct in wanneer u stopt met het gebruik van 
combinatieproducten.

SPOELMIDDEL GEBRUIKEN
Het spoelmiddel helpt om de vaat te drogen zonder strepen en vlekken. Spoelmiddel is 
noodzakelijk voor keukengerei en glazen zonder vlekken of strepen. Het spoelmiddel wordt 
automatisch toegevoegd wanneer de vaat warm gespoeld wordt. Indien de dosering van het 
spoelmiddel te laag is, blijven er witte vlekken op de vaat achter en is de vaat niet droog en 
schoon.
Indien de dosering van het spoelmiddel te hoog is, ziet u een blauwachtige laag op glazen 
en de vaat.
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4.8 Detergent Usage

Only use detergents specifically designed 
for domestic dishwashers. Keep your 
detergents in cool, dry places out of reach 
of children. 
Add the proper detergent for the selected 
program to ensure the best performance. 
The amount of detergent needed depends 
on the cycle, load size, and soil level of 
dishes. 
Do not fill detergent into the detergent 
compartment more than required; otherwise 
you can see whitish streaks or bluish layers 
on glass and dishes and may cause glass 
corrosion. Continued use of too much 
detergent may cause machine damage. 
Using little detergent can result in poor 
cleaning and you can see whitish streaksin 
hard water.

See the detergent manufacturer’s 
instructions for a further information.

4.9 Filling The Detergent

Push the latch to open the dispenser and 
pour in the detergent. 
Close the lid and press it until it locks in 
place. The dispenser should be refilled just 
before the start of each programme. If the 
dishes are heavily soiled, place additional 
detergent in the pre-wash detergent 
chamber.

DETERGENT

4.10 Using Combined Detergents

These products should be used according 
to the manufacturer’s instructions. 
Never put combined detergents into the 
interior section or the cutlery basket.
Combined detergents contain not only 

the detergent but also rinse-aid, salt 
replacement substances and additional 
components depending on the combination. 
We recommend you do not use combined 
detergents in short programmes. Please 
use powder detergents instead.
If you encounter problems when using 
combined detergents, please contact the 
detergent manufacturer.
When you stop using combined detergents, 
make sure that water hardness and rinse 
aid settings are set to the correct level.

4.11 Rinse-aid Usage

The rinse aid helps to dry the dishes 
without streaks and stains. Rinse-aid is 
required for stain-free utensils and clear 
glasses. The rinse aid is automatically 
released during the hot rinse phase.  If 
rinse aid dosage setting set too low, whitish 
stains remains on dishes and dishes do not 
dry and washed clean. 
If rinse aid dosage setting set too height, 
you can see bluish layers on glass and 
dishes. 

4.12 Filling The Rinse-aid And Setting

To fill the rinse aid compartment, open 
the rinse-aid compartment cap. Fill the 
compartment with rinse aid to the MAX 
level and then close the cap. Be careful not 
to overfill the rinse aid compartment and 
wipe up any spills.

In order to change the rinse aid level, 
follow the below steps before turning on 
the machine:
• Turn off the machine by pressing the On/

Off button.
• Press the Delay button for at least 5

seconds immediately after the machine is
turned on.

• Release the Delay button when “rA” is
shown.  Rinse aid level setting follows
water hardness level setting. Next, the
last setting level is displayed.

• Set the level by pushing the Half Load
button.

VAATWASMIDDEL



16 NL

Het toestel gebruikenB

SPOELMIDDEL VULLEN EN INSTELLEN
Open het deksel om het vakje met spoelmiddel te vullen. Vul het vakje met spoelmiddel tot 
aan MAX. Sluit dan het deksel. Zorg ervoor dat u het vakje niet te veel vult en veeg gemorst 
product af.

Volg de volgende stappen om het niveau van het spoelmiddel te veranderen voor u de 
machine aanzet:
•	 Zet de machine uit door op de Aan/Uit-knop te drukken.
•	 Druk minstens 5 seconden lang op de Uitstelknop nadat de machine is uitgezet.
•	 Laat de Uitstelknop los wanneer “rA” verschijnt. De instelling van het niveau van het 

spoelmiddel hangt af van de hardheid van het water. Vervolgens verschijnt het laatst 
ingestelde niveau.

•	 Stel het niveau in door op de knop Halve Lading te drukken.
•	 Schakel de machine uit om de instellingen te bewaren.
•	 De fabrieksinstelling is "4”.
Verhoog het niveau indien de vaat niet goed droogt of er vlekken op zijn. Verlaag het niveau 
indien er blauwe vlekken op de vaat zijn.
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• Switch off the machine to save the 
setting.

• The factory setting is “4”. 
If the dishes are not drying properly or are 
spotted, increase the level. If blue stains 
form on your dishes, decrease the level. 

Level Brightener Dose Indicator

1 Rinse-aid not 
dispensed

r1 is shown on the 
display.

2 1 dose is 
dispensed

r2 is shown on the 
display.

3 2 doses are 
dispensed

r3 is shown on the 
display.

4 3 doses are 
dispensed

r4 is shown on the 
display.

5 4 doses are 
dispensed

r5 is shown on the 
display.

Niveau Dosering witmaker Lampje

1 Geen spoelmiddel 
gebruikt r1 verschijnt op het scherm.

2 1 dosis gebruikt r2 verschijnt op het scherm.

3 2 dosissen gebruikt r3 verschijnt op het scherm.

4 3 dosissen gebruikt r4 verschijnt op het scherm.

5 4 dosissen gebruikt r5 verschijnt op het scherm.
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De vaatwasser inladen

Volg deze richtlijnen bij het inladen om de beste resultaten te bereiken.
De huishoudelijke wasmachine vullen tot de capaciteit die aangegeven is door de fabrikant, 
bespaart water en energie.
Vooraf servies afspoelen onder de kraan betekent een hoger energie- en waterverbruik 
en wordt niet aanbevolen. U kan kopjes, glazen, glasservies, kleine borden, kommen en 
dergelijke in de bovenste mand zetten. Plaats geen glazen met hoge steel tegen elkaar. Ze 
blijven dan niet rechtstaan en kunnen beschadigd worden.
Wanneer u glazen met hoge steel en bekers plaatst, dienen ze tegen de rand van de mand of 
het rek geplaatst te worden en niet tegen andere voorwerpen.
Plaats alle recipiënten zoals kopjes, glazen en potten in de vaatwasser met de opening naar 
beneden. Anders kan er water in komen te staan.
Indien er een bestekmand in de machine is, raden wij u aan om het rooster voor bestek te 
gebruiken voor de beste resultaten. Plaats alle grote (potten, pannen, deksels, schotels, 
kommen, enz.) en zeer vuile voorwerpen in het onderste rek.
Plaats geen vaat en bestek op elkaar.

WAARSCHUWING:
Zorg ervoor dat de sproeiarmen kunnen ronddraaien.

WAARSCHUWING:
Zorg ervoor dat u het vaatwasmiddelbakje kan openen 
nadat u de machine volgeladen heeft.

AANBEVELINGEN
Verwijder grove resten voor u de vaat in de machine plaatst. Start de machine met een 
volledige lading.

OPGELET:
Laad de laden niet te vol. Plaats geen vaat in de verkeerde 
mand.
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WAARSCHUWING:
Om eventuele letsels te voorkomen, plaats messen met 
een lang handvat en een scherpe punt met de punt naar 
beneden of horizontaal in de manden.

Vier inklapbare rekken
Dankzij de vouwrekken kunnen grotere voorwerpen, zoals potten en pannen gemakkelijker 
geplaatst worden. Elke sectie kan apart ingeklapt worden. De rekken kunnen uitgeklapt of 
ingeklapt worden, zoals weergegeven in de afbeeldingen.
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5 LOADING YOUR DISHWASHER
For best results, follow these loading 
guidelines.
Loading the household dishwasher up to the 
capacity indicated by the manufacturer will 
contribute to energy and water savings.
Manual pre-rinsing of tableware items leads 
to increased water and energy consumption 
and is not recommended You can place 
cups, glasses, stemware, small plates, 
bowls, etc. in upper basket. Do not lean long 
glasses against one another or they cannot 
remain steady and may receive damage.  
When placing long stem glasses and 
goblets, lean them against the basket edge 
or rack and not against other items. 
Place all containers such as cups, glasses 
and pots into the dishwasher with the 
opening facing downwards otherwise water 
can collect on items.
If there is cutlery basket in machine, you 
are recommended to use the cutlery grid 
in order to obtain the best result. Place all 
large (pots, pans, lids, plates, bowls etc.) 
and very dirty items in the lower rack.
Dishes and cutlery should not be placed 
above each other. 

WARNING: Take care not to obstruct 
the rotation of spray arms.

WARNING:Make sure after loading 
the dishes do not prevent opening the 
detergent dispenser.

5.1 Recommendations 

Remove any coarse residue on dishes 
before placing the dishes in the machine. 
Start the machine with full load.

Do not overload the drawers or place 
dishes in the wrong basket.

WARNING: To avoid any possible 
injuries, place long-handle and sharp-
pointed knives with their sharp points facing 
down or horizontally on the baskets.

Four Folding Racks
The folding racks allow easier placement of 
larger items, such as pots and pans. Each 
section can be folded separately.  The racks 
can be raised up, or folded down, as shown 
in the images.

1

2
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Hoogte instellen
De bovenste mand bevat een mechanisme 
dat toelaat de hoogte van de mand hoger (1) 
of lager (2) in te stellen zonder de mand te 
hoeven verwijderen. Houd de mand aan beide 
zijden vast en trek naar boven of duw naar 
beneden. Zorg ervoor dat beide zijden van de 
bovenste mand in dezelfde positie staan.
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Height Adjustable Rack (peg type)
The foldable racks in the upper basket 
enable the placement of large items such 
as pots and pans. Each section can be 
folded separately. The foldable racks can 
be either raised up or folded down. 

Height Adjustment
The upper basket includes a mechanism 
which enables the height of the basket 
to be adjusted up (1) or down (2) without 
having to remove the basket. Hold the 
basket on both sides and pull it up or push 
it down, ensuring both sides of the upper 
basket are in the same position.

1

2
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In de hoogte verstelbaar rek (knijper)
Met de inklapbare rekken in de bovenste 
mand kan u grote voorwerpen zoals potten 
en pannen plaatsen. Elke sectie kan apart 
ingeklapt worden. De inklapbare rekken 
kunnen naar boven of beneden geklapt 
worden.
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Bovenste bestekmand 
De bovenste bestekmand is  speciaal 
ontworpen voor het plaatsen van groot en 
klein bestek en keukengerei.

 
De mand kan gemakkelijk worden verwijderd 
uit de vaatwasser en zorgt daardoor voor 
gebruiksgemak bij het verwijderen van uw 
voorwerpen, samen met de mand na het 
wassen.
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Upper Cutlery Basket
The upper cutlery basket is designed for 
the placement of large and small cutlery 
and utensils.

The basket is easily removed from the 
dishwasher, therefore allows ease of use 
when removing your items, along with the 
basket, after washing.

The upper cutlery basket is composed of 
two pieces that can be separately removed. 
Remove the left or right section of the 
cutlery basket in order to obtain more 
space for items in the upper basket.

WARNING: Knives and other sharp objects 
must be placed horizontally in the cutlery 
basket.
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De bovenste bestekmand bestaat uit twee onderdelen die afzonderlijk kunnen worden 
verwijderd. Verwijder het linker of rechter deel van de bestekmand om meer ruimte te 
hebben om voorwerpen in de bovenste mand te plaatsen.
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WAARSCHUWING:
Messen en andere scherpe voorwerpen moeten horizontaal 
in de bestekmand worden geplaatst.

ALTERNATIEF LADEN VAN DE MANDEN

Onderste mand
5.2 Alternative Basket Loads

Lower Basket 

 

Top Basket

Incorrect Loads
Incorrect loading can cause poor washing 
and drying performance. Please follow the 
manufacturer’s recommendations for a 
good performans result.

Important Note for Test Laboratories
For detailed information required for tests 
according to EN normatives and a softcopy 
of the manual, please send the model name 
and serial number to the following address: 
dishwasher@standardtest.info
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Lower Basket 

 

Top Basket

Incorrect Loads
Incorrect loading can cause poor washing 
and drying performance. Please follow the 
manufacturer’s recommendations for a 
good performans result.

Important Note for Test Laboratories
For detailed information required for tests 
according to EN normatives and a softcopy 
of the manual, please send the model name 
and serial number to the following address: 
dishwasher@standardtest.info

EN - 20
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Onjuist laden
Onjuist laden zorgt ervoor dat de vaat niet goed gewassen en gedroogd wordt. Volg de 
instructies van de fabrikant voor goede resultaten.

5.2 Alternative Basket Loads

Lower Basket 

 

Top Basket

Incorrect Loads
Incorrect loading can cause poor washing 
and drying performance. Please follow the 
manufacturer’s recommendations for a 
good performans result.

Important Note for Test Laboratories
For detailed information required for tests 
according to EN normatives and a softcopy 
of the manual, please send the model name 
and serial number to the following address: 
dishwasher@standardtest.info
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Incorrect Loads
Incorrect loading can cause poor washing 
and drying performance. Please follow the 
manufacturer’s recommendations for a 
good performans result.

Important Note for Test Laboratories
For detailed information required for tests 
according to EN normatives and a softcopy 
of the manual, please send the model name 
and serial number to the following address: 
dishwasher@standardtest.info
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good performans result.
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For detailed information required for tests 
according to EN normatives and a softcopy 
of the manual, please send the model name 
and serial number to the following address: 
dishwasher@standardtest.info
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5.2 Alternative Basket Loads

Lower Basket 

 

Top Basket

Incorrect Loads
Incorrect loading can cause poor washing 
and drying performance. Please follow the 
manufacturer’s recommendations for a 
good performans result.

Important Note for Test Laboratories
For detailed information required for tests 
according to EN normatives and a softcopy 
of the manual, please send the model name 
and serial number to the following address: 
dishwasher@standardtest.info
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BELANGRIJK:
Opmerking voor testlaboratoria 
Stuur de naam van het model en het serienummer naar 
het volgende adres om meer informatie te krijgen over de 
testen volgens de richtlijnen van de EU en voor een papieren 
kopie van de handleiding: dishwasher@standardtest.info
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Programma-overzicht

Naam 
van het 

programma:
Soort bevuiling:

Niveau 
van 

bevuiling:

Hoeveel 
vaatwasmiddel:

A: 25 cm3

B: 15 cm3

Program 
maduur  
(u:min)

Elektriciteits-
verbruik  

(kWh/cyclus)

Water-
verbruik  
(l/cyclus)

P1 Voorwas
Geschikt om borden

af te spoelen die u van plan 
bent later af te wassen

Licht - 00:15 0,020 4,2

P2 Mini. 14’

Snelste programma voor licht 
vuile en recent gebruikte 
borden en geschikt voor 4 

couverts.

Licht B 00:14 0,340 6,6

P3 Snel 30’
Geschikt voor licht vuile 

borden en
voor een snelle afwasbeurt.

Licht A 00:30 0,650 10,9

P4 Eco

Standaard programma 
voor elke dag voor normaal 

bevuilde vaat met lager 
energie- en waterverbruik.

Gemiddeld A 04:00 0,543 9,2

P5 Save + 5,4 lt

Geschikt voor normaal 
bevuilde vaat met het laagste 

waterverbruik.
Deze cyclus bespaart water 

door het water van de 
laatste spoeling (dat dus 
schoon is) van de vorige 
cyclus te gebruiken in de 

eerste cyclus van het huidige 
wasprogramma.

Dit water wordt opgeslagen 
in een tank in de vaatwasser. 

Als er 4 dagen geen 
programma met deze tank 

is gedraaid, wordt het water 
om hygiënische redenen 

afgevoerd.

Gemiddeld A 03:14 0,950 5,4

P6 Dual Pro 
Wash 60°C

Geschikt voor zowel licht 
bevuild delicaat glaswerk op 
het bovenste rek en zwaar 

bevuilde potten en pannen op 
het onderste rek.

Zwaar A 01:56 1,600 15,4
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Naam 
van het 

programma:
Soort bevuiling:

Niveau 
van 

bevuiling:

Hoeveel 
vaatwasmiddel:

A: 25 cm3

B: 15 cm3

Program 
maduur  
(u:min)

Elektriciteits-
verbruik  

(kWh/cyclus)

Water-
verbruik  
(l/cyclus)

P7 Super 50'
Geschikt voor normaal 

bevuilde vaat met een sneller 
programma.

Gemiddeld A 00:50 1,000 9,5

P8 Smart 30°C 
- 50°C

Automatisch programma voor 
normaal bevuilde delicate 

vaat.
Gemiddeld A 01:12 - 

01:31 0,650 - 0,850 10,6 - 17,7

P9 Smart 50°C 
- 70°C

Automatisch programma voor 
normaal bevuilde vaat. Gemiddeld A 01:49 - 

02:59 1,050 - 1,325 11,8 - 19,8

P10 Steam 
Wash

Geschikt voor zwaar bevuilde 
vaat met doeltreffende 

reiniging door middel van 
stoom.

Zwaar A 02:41 1,750 20,3

•	 De programmaduur kan veranderen afhankelijk van de hoeveelheid vaat, de 
watertemperatuur, de omgevingstemperatuur en de geselecteerde extra functies.

•	 De waarden voor programma's zijn, met uitzondering van het eco-programma, slechts ter 
indicatie.

•	 Het eco-programma is geschikt om normaal bevuild servies te reinigen. Voor dit gebruik 
is dit het meest efficiënte programma op het gebied van energie- en waterverbruik. Het 
wordt gebruikt om naleving van de Europese wetgeving op het gebied van ecologisch 
ontwerp te beoordelen.

•	 Wanneer u de vaat doet met een vaatwasser voor huishoudelijk gebruik, verbruikt u 
gewoonlijk minder energie en water dan wanneer u met de hand afwast indien u de 
instructies van de fabrikant volgt.

•	 Gebruik alleen vaatwasmiddel in poedervorm voor korte programma's.
•	 Korte programma’s hebben geen droogcyclus.
•	 Om de vaat sneller te laten drogen raden wij u aan de deur op een kier te zetten wanneer 

de wascyclus afgelopen is.
•	 U kan de productdatabank met informatie over het model raadplegen door de QR-code op 

het energielabel te scannen.

OPMERKING:
Volgens verordening 1016/2010 en 1059/2010 kunnen de 
waarden voor het energieverbruik van het eco-programma 
verschillen. Deze tabel is conform met verordeningen 
2019/2022 en 2017/2022.



24 NL

Het toestel gebruikenB

Het bedieningspaneel
7. THE CONTROL PANEL

1
5

3

7

13

104 11 1226

171615 14

((aa)) ((bb))  ((cc))   ((dd))

8 9

1. On/Off button
2. Program Indicators
3. Start/Pause button
4. Display Information Line
5. Washing Cycle Progress Indicators

a- Washing Cycle symbol
b- Rinse Cycle symbol
c- Drying Cycle symbol
d- End Cycle symbol

6. Delay Button
7. Tablet Button
8. Extra Fast Button
9. Extra Hygiene Button
10. Half Load Button
11. Extra Silent Button
12. Extra Drying Button
13. Energy Save Button
14. Rinse Aid Level Warning Indicator
15. Salt Level Warning Indicator
16. Favourite Button
17. Child Lock Button

1. On/Off Button
Turn the machine on by pressing the On / 
Off button.

2. Program Indicators
Select a suitable program by pressing
the related Programme indicator. The 
selected program indicator will be on. For 
the details of the programs refer to section 
Program Table.

3. Start/Pause Button
Press the Start/Pause button to start the 
selected programme. 

4. Display Information Line
The hour '0:00' will show on the Display 
Information Line and the Delay symbol will 
flash. The display will show the duration of 
the selected programme and delay time. 
Besides, the display information line 
includes the LED indicators located below 
the digits. These indicators are used to 
show the energy and water consumption 
performance of the selected programme of 
the machine.

5. Washing Cycle Progress Indicators
The display will show the symbols 
corresponding to the status of the 
programme in operation. While the Drying 
symbol is on, the machine will remain silent 
with respect to the programme you have 
selected for 15 to 100 minutes.

6. Delay Button
After selecting the programme, press the 
delay icon to adjust the delay time. Then, 
press the Start/Pause button to start the 
delay timer. The Delay symbol will remain 
illuminated during this period. 

7. Tablet Button
Select the Tablet Detergent function when 
using a combined detergent that contains 
salt, rinse aid or other extras. The Tablet 
Detergent Indicator will remain on for 
as long as it is selected. This option will 
change washing temperature and time. 

8. Extra Fast Button
Select the Extra Fast function to decrease 
the duration of a programme, providing 
more economical water usage. The Extra 
Fast Indicator will illuminate.

9. Extra Hygiene Button
Select the Extra Hygiene function to 
increase the wash temperature, for a 
maximum hygiene washing operation. The 
Extra Hygiene Indicator will illuminate.

10. Half Load Button
Select the Half Load function to choose 
which area of the dishwasher contains 
dishes to be washed. You can select both 
baskets, the upper basket only, or the 

EN - 23

1 Aan/Uit-knop

2 Programmalampjes 

3 Start/Pauze-Knop

4 Lijn voor het weergeven van informatie
5 Lampjes die de vooruitgang van de wascyclus aangeven

a- Symbool van de wascyclus

b- Symbool van de spoelcyclus

c- Symbool van de droogcyclus

d- Symbool van de eindcyclus

6 Uitstelknop

7 Tabletknop

8 Knop extra snel

9 Knop extra hygiëne

10 Knop Halve Lading

11 Knop extra stil

12 Knop extra droog

13 Knop energiebesparing

14 Waarschuwingslampje niveau spoelmiddel

15 Waarschuwingslampje zoutniveau

16 Knop favoriet

17 Knop kinderslot
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1. Aan/Uit-knop
Zet de machine aan door op de Aan/Uit-knop te drukken.

2. Programmalampjes
Selecteer een geschikt programma door op het desbetreffende programmalampje te 
drukken. Het geselecteerde programmalampje zal beginnen te branden. Voor de details van 
het programma, zie de sectie Programmatabel.

3. Start/Pauze-knop
Druk op de Start/Pauze-knop om het geselecteerde programma te starten.

4. Lijn voor het weergeven van informatie 
Het uur “0:00” verschijnt op de lijn voor het weergeven van informatie en het Uitstelsymbool 
knippert. Op het display verschijnt de duur van het geselecteerde programma en de 
uitsteltijd.
De lijn om informatie weer te geven bevat daarnaast de led-lampjes die zich onder de 
digits bevinden. Deze lampjes worden gebruikt om het energie- en waterverbruik van het 
geselecteerde programma van het toestel weer te geven.

5. Lampjes die de vooruitgang van de wascyclus aangeven 
Op het display verschijnen de symbolen die overeenstemmen met de status van het 
programma in werking. Terwijl het Droogsymbool brandt, zal de machine 15 tot 100 minuten 
stil blijven met betrekking tot het door u geselecteerde programma.

6. Uitstelknop
Druk na het selecteren van het programma op het uitstelpictogram om de uitsteltijd aan te 
passen. Druk vervolgens op de Start/Pauze-knop om de uitsteltimer te starten. Gedurende 
deze periode blijft het Uitstelsymbool branden.

7. Tabletknop
Selecteer de functie Tabletvaatwasmiddel wanneer u een combinatievaatwasmiddel 
gebruikt dat zout, spoelmiddel en andere extra’s bevat. Zolang de functie is geselecteerd, 
zal het lampje Tabletvaatwasmiddel blijven branden. Deze optie zal de wastemperatuur en 
-tijd wijzigen.

8. Knop extra snel 
Selecteer de functie Extra snel om de duur van het programma te verminderen, wat leidt tot 
een spaarzamer watergebruik. Het lampje Extra snel zal branden.

9. Knop extra hygiëne 
Selecteer de knop Extra hygiëne om de wastemperatuur te verhogen voor een zo hygiënisch 
mogelijke wasoperatie. Het lampje Extra Hygiëne zal branden.

10. Knop halve lading 
Selecteer de functie Halve lading om te kiezen welke ruimte van de vaatwasser vaat bevat die 
gewassen moet worden. U kunt beide manden, alleen de bovenste mand of alleen de onderste 
mand kiezen. Druk op de knop tot het symbool dat overeenstemt met de mand die de vaat 
bevat die gewassen moet worden, brandt. Terwijl deze functie in werking is, zal het lampje 
Halve lading branden. De vaat die in andere ruimten is geplaatst, zal niet worden gewassen.
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11. Knop extra stil 
Selecteer de functie Extra stil voor een gevoeligere en stille wasoperatie. Het lampje Extra 
stil zal branden. Deze optie vermindert het geluidsdrukniveau van het wassen. Deze optie 
vermindert het geluid van het wassen met 2 dB.

12. Knop extra droog 
Selecteer de functie Extra droog om extra droogfasen aan een programma toe te voegen 
om drogere vaat te bekomen. Het lampje Extra droog zal branden. Deze optie verhoogt de 
watertemperatuur van de laatste spoelfase en de duur van de droogfase tot maximaal 10 
minuten.

13. Knop energiebesparing 
Druk op de knop Energiebesparing om de deur te kunnen openen aan het einde van het 
programma en de vaat zo doeltreffender te drogen. Deze functie bespaart ook energie omdat 
de temperatuur verlaagd wordt.

14. Waarschuwingslampje spoelmiddelniveau 
Wanneer er niet voldoende spoelmiddel is, gaat het waarschuwingssymboolvoor het 
spoelmiddel aan om aan te geven dat het vakje bijgevuld moet worden.

15. Waarschuwingslampje zoutniveau 
Wanneer er niet voldoende zout is, gaat het waarschuwingssymboolvoor het zout aan om 
aan te geven dat het reservoir bijgevuld moet worden.

16. Knop Favoriet
Hiermee kunt u de favoriete programma’s die u eerder heeft bewaard, selecteren. Om een 
geselecteerd programma als favoriet te bewaren, druk 3 seconden lang op het pictogram 
favoriet.

17. Knop kinderslot 
Druk na een programma te hebben opgestart, 3 seconden lang op het pictogram Kinderslot. 
Het display zal 2 seconden lang knipperen. Daarna is het kinderslot actief en verschijnt er 
“CL” op het display. Terwijl het kinderslot actief is, zijn alle knoppen uitgeschakeld.
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EEN PROGRAMMA VERANDEREN
Indien u het programma wenst te wijzigen wanneer de machine al draait.

lower basket only. Press the button until 
the symbol corresponding to the basket 
containing the dishes to be washed 
illuminates. The Half Load Indicator will 
illuminate while this function is in operation. 
Dishes placed in other areas will not be 
washed.

11. Extra Silent Button
Select the Extra Silent function for a more 
sensitive and silent washing operation. The 
Extra Silent Indicator will illuminate. This 
option reduces the sound pressure level of 
the washing.

12. Extra Drying Button
Select the Extra Drying function to add 
extra drying steps to a programme in 
order to obtain drier dishes. The Extra 
Drying Indicator will illuminate. This option 
increases water temperature of the final 
rinse step and drying step duration up to 10 
minutes.

13. Energy Save Button
Press the Energy Save button to enable 
the door of the machine to open at the 
end of the programme to increase drying 
efficiency. This function also saves energy 
by operating at a lower temperature.

14. Rinse Aid Level Warning Indicator
When there is insufficient rinse aid, the 
Rinse Aid Lack Warning symbol will 
illuminate to indicate the rinse aid chamber 
needs filling.

15. Salt Level Warning Indicator
When there is insufficient softening salt, the 
Salt Lack Warning Symbol will illuminate to 
indicate the salt chamber needs filling.

16. Favourite Button
It allows you to select favourite programmes 
you have previously saved. To save a 
selected programme as favourite, press the 
favourite icon for 3 seconds.

17. Child Lock Button
After starting a programme, press Child 
Lock icon for 3 seconds. The display will 
blink for 2 seconds. After this, the Child 
Lock will activate, 'CL' will show on the 

display. While the Child Lock is active, all 
buttons will deactivate.

7.1. Changing a Programme 
If you would like to change the programme 
when the machine is already running. 

Press the Start/ 
Pause button. 

After the programme stops, select 
your desired programme via the 
programme selection button. 

Start the newly selected programme 
by pressing the Start/Pause button. 

The new programme will resume 
the course of the old programme. 

7.2. Cancelling a Programme  
If you would like to cancel a programme 
when it is running. 

Press the Start/Pause 
button for 3 seconds. 

During cancellation, the End light blinks. 
The machine discharges the water inside 
it in about 30 seconds or 3 minutes. 

EN - 24

Druk op de Start/
Pauze-knop.

Selecteer nadat het programma is gestopt, 
het door u gewenste programma via de knop 

voor het selecteren van de programma’s.

Start het nieuw geselecteerde 
programma door op de Start/Pauze-

knop te drukken.

Het nieuwe programma zal het 
verloop van het oude programma 

hervatten.
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EEN PROGRAMMA ANNULEREN
Wanneer u een programma wilt annuleren wanneer het al draait.

lower basket only. Press the button until 
the symbol corresponding to the basket 
containing the dishes to be washed 
illuminates. The Half Load Indicator will 
illuminate while this function is in operation. 
Dishes placed in other areas will not be 
washed.

11. Extra Silent Button
Select the Extra Silent function for a more 
sensitive and silent washing operation. The 
Extra Silent Indicator will illuminate. This 
option reduces the sound pressure level of 
the washing.

12. Extra Drying Button
Select the Extra Drying function to add 
extra drying steps to a programme in 
order to obtain drier dishes. The Extra 
Drying Indicator will illuminate. This option 
increases water temperature of the final 
rinse step and drying step duration up to 10 
minutes.

13. Energy Save Button
Press the Energy Save button to enable 
the door of the machine to open at the 
end of the programme to increase drying 
efficiency. This function also saves energy 
by operating at a lower temperature.

14. Rinse Aid Level Warning Indicator
When there is insufficient rinse aid, the 
Rinse Aid Lack Warning symbol will 
illuminate to indicate the rinse aid chamber 
needs filling.

15. Salt Level Warning Indicator
When there is insufficient softening salt, the 
Salt Lack Warning Symbol will illuminate to 
indicate the salt chamber needs filling.

16. Favourite Button
It allows you to select favourite programmes 
you have previously saved. To save a 
selected programme as favourite, press the 
favourite icon for 3 seconds.

17. Child Lock Button
After starting a programme, press Child 
Lock icon for 3 seconds. The display will 
blink for 2 seconds. After this, the Child 
Lock will activate, 'CL' will show on the 

display. While the Child Lock is active, all 
buttons will deactivate.

7.1. Changing a Programme 
If you would like to change the programme 
when the machine is already running. 

Press the Start/ 
Pause button. 

After the programme stops, select 
your desired programme via the 
programme selection button. 

Start the newly selected programme 
by pressing the Start/Pause button. 

The new programme will resume 
the course of the old programme. 

7.2. Cancelling a Programme  
If you would like to cancel a programme 
when it is running. 

Press the Start/Pause 
button for 3 seconds. 

During cancellation, the End light blinks. 
The machine discharges the water inside 
it in about 30 seconds or 3 minutes. 
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Druk 3 seconden lang op de Start/Pauze-
knop.

Tijdens het annuleren knippert het 
lampje Einde. De machine voert in 

ongeveer 30 seconden of 3 minuten het 
water af dat zich in de machine bevindt.

When the End light turns on, 
switch your machine off by 
pressing the On/Off button.

7.3. Switching the Machine Off 

Switch your machine off with the On/Off 
button after the programme has ended 

and the End light turns on. 

Pull the plug out of the outlet. Turn off the water 
tap. 

NOTE: Do not open the door before 
the programme ends. 

NOTE: At the end of washing 
programme, you can leave the door of your 
machine ajar to hasten the drying.

NOTE: If the door of machine is 
opened or power is cut off during washing, 
the programme will continue when the door 
is closed or the power is restored.

Buzzer Sound Control 
To change the buzzer sound level, 
follow the below steps: 
1. Turn on the machine and press Extra
Drying button (12) for 3 seconds.
2. When sound setting is recognized,
buzzer gives a long sound and machine will
display last set level, from “S0” to “S3”. 
3. To decrease sound level press Lower
Basket Half Load button (10). To increase
sound level, press Upper Basket Half Load
button (10).
4. To save the selected sound level, turn off
the machine. ’’S0’’ level means all voices

are off. Factory setting is “S3”. 

Save Power Mode 
To activate or deactivate save power mode, 
follow the below steps: 
1. Turn on the machine and press Lower
Basket
Half Load button (10) for 3 seconds. 
2. After 3 seconds, the machine will display
last Setting, “IL1” or “IL0”. 
3. When Save Power Mode is activated,
“IL1” will be displayed. On this mode, 
interior lights will turn off 2 minutes after the 
door is opened, and the machine will turn 
off after 15 minutes of no activity in order to 
save energy. 
4. When Save Power Mode is deactivated
“IL0” will be displayed. If Save Power Mode
is deactive, interior lights will be on as long
as the door is open, and the machine will
always be on unless it is turned off by user.
5. To save the selected setting, turn off the
machine.
In factory setting, Save Power Mode is 
active.

Natural Ion Tech (Model Depending) 
This function provides extra hygiene to 
the machine thanks to Ion Technology. It 
operates as an independent program. This 
function is activated by pressing Upper 
Basket Half Load button (10) for 3 seconds 
in ready state. At the end of 3 seconds, 
“Ion” will be displayed which indicates that 
Natural Ion Tech function is activated. The 
button is released after “Ion” is displayed. 
If there is no intervention by user, 24 hours 
after activation of Natural Ion Tech function, 
it is automatically cancelled. 

NOTE: If machine is turned off, Natural 
Ion Tech function is cancelled. 

NOTE: Natural Ion Tech function does 
not work with any program.
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Wanneer het lampje Einde brandt, 
schakel uit toestel uit door op de 

Aan/Uit-knop te drukken.

DE MACHINE UITSCHAKELEN

When the End light turns on, 
switch your machine off by 
pressing the On/Off button.

7.3. Switching the Machine Off 

Switch your machine off with the On/Off 
button after the programme has ended 

and the End light turns on. 

Pull the plug out of the outlet. Turn off the water 
tap. 

NOTE: Do not open the door before 
the programme ends. 

NOTE: At the end of washing 
programme, you can leave the door of your 
machine ajar to hasten the drying.

NOTE: If the door of machine is 
opened or power is cut off during washing, 
the programme will continue when the door 
is closed or the power is restored.

Buzzer Sound Control 
To change the buzzer sound level, 
follow the below steps: 
1. Turn on the machine and press Extra
Drying button (12) for 3 seconds.
2. When sound setting is recognized,
buzzer gives a long sound and machine will
display last set level, from “S0” to “S3”. 
3. To decrease sound level press Lower
Basket Half Load button (10). To increase
sound level, press Upper Basket Half Load
button (10).
4. To save the selected sound level, turn off
the machine. ’’S0’’ level means all voices

are off. Factory setting is “S3”. 

Save Power Mode 
To activate or deactivate save power mode, 
follow the below steps: 
1. Turn on the machine and press Lower
Basket
Half Load button (10) for 3 seconds. 
2. After 3 seconds, the machine will display
last Setting, “IL1” or “IL0”. 
3. When Save Power Mode is activated,
“IL1” will be displayed. On this mode, 
interior lights will turn off 2 minutes after the 
door is opened, and the machine will turn 
off after 15 minutes of no activity in order to 
save energy. 
4. When Save Power Mode is deactivated
“IL0” will be displayed. If Save Power Mode
is deactive, interior lights will be on as long
as the door is open, and the machine will
always be on unless it is turned off by user.
5. To save the selected setting, turn off the
machine.
In factory setting, Save Power Mode is 
active.

Natural Ion Tech (Model Depending) 
This function provides extra hygiene to 
the machine thanks to Ion Technology. It 
operates as an independent program. This 
function is activated by pressing Upper 
Basket Half Load button (10) for 3 seconds 
in ready state. At the end of 3 seconds, 
“Ion” will be displayed which indicates that 
Natural Ion Tech function is activated. The 
button is released after “Ion” is displayed. 
If there is no intervention by user, 24 hours 
after activation of Natural Ion Tech function, 
it is automatically cancelled. 

NOTE: If machine is turned off, Natural 
Ion Tech function is cancelled. 

NOTE: Natural Ion Tech function does 
not work with any program.
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Schakel uw toestel uit met de Aan/Uit-
knop nadat het programma is geëindigd 

en het lampje Einde brandt.

Trek de stekker uit het stopcontact. Draai de 
waterkraan dicht.

OPMERKING:
Open de deur niet voor het programma afgelopen is.
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OPMERKING:
Op het einde van het wasprogramma kunt u de deur van 
uw machine op een kier laten staan om het drogen te 
versnellen.

OPMERKING:
Wanneer de deur van de machine wordt geopend of de 
stroom tijdens het wassen wordt uitgeschakeld, zal het 
programma verder gaan wanneer de deur wordt gesloten 
of de stroom wordt hersteld.

Instellingen geluid zoemer
Om het geluidsniveau van de zoemer te veranderen dient u onderstaande stappen te volgen:
1. �Zet de machine aan en druk 3 seconden lang op de knop Extra droog (12).
2. �Wanneer de geluidsinstellingen erkend zijn, maakt de zoemer een lang geluid en de 

machine toont het laatst ingestelde niveau, tussen "S0" en "S3."
3. �Om het geluidsniveau te verminderen, druk op de knop Onderste mand Halve lading (10). 

Om het geluidsniveau te verhogen, druk op de knop Onderste mand Halve lading (10).
4. �Schakel de machine uit om het geselecteerde geluidsniveau te bewaren. "S0" betekent dat 

alle stemmen uitgeschakeld zijn. De fabrieksinstelling is "S3."

Modus Energiebesparing

Om de modus Energiebesparing te activeren of desactiveren dient u onderstaande stappen 
te volgen:
1. �Zet de machine aan en druk op de knop Onderste mand. Knop Halve Lading (10) voor 3 

seconden. 
2. Na 3 seconden toont de machine de laatste instelling, “IL1” of “IL0”.
3. �Wanneer de modus Energiebesparing geactiveerd is, wordt "IL1" getoond. In deze modus 

gaan de lichtjes binnen 2 minuten nadat de deur geopend wordt uit. De machine wordt na 
15 minuten zonder activiteit automatisch uitgeschakeld om energie te besparen.

4. �Wanneer de modus Energiebesparing gedeactiveerd wordt, wordt "IL0" getoond. Wanneer 
de modus Energiebesparing gedeactiveerd is, blijven de lampjes binnen aan zolang de 
deur open staat. De machine blijft aanstaan tot ze door de gebruiker uitgeschakeld wordt.

5. �Schakel de machine uit om de geselecteerde instelling te bewaren. 
In fabrieksinstelling is de modus Energiebesparing geactiveerd.
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Gebruiksteller (Modelafhankelijk):

Om deze optie in te schakelen wanneer de machine in de status OFF staat; druk 3 seconden 
lang op de knop “Uitstel”. Vervolgens zal de machine het totale aantal voltooide programma’s 
dat u tot nu toe hebt laten lopen, tonen.
Bijvoorbeeld voor 350 cycli; de machine toont 2 seconden lang “UC”, wat betekent 
gebruiksteller, vervolgens 2 seconden lang “03” en tot slot 2 seconden lang “50” op het 
display en gaat vervolgens uit.

OPMERKING:
Geannuleerde programma’s worden niet opgenomen in de 
gebruiksteller.
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Reiniging en onderhoud

Het is belangrijk om uw vaatwasser te reinigen om de levensduur van uw machine in stand 
te houden. Zorg ervoor dat de waterverzachter (indien beschikbaar) juist is ingesteld en 
dat de juiste hoeveelheid vaatwasmiddel is gebruikt om kalkvorming te voorkomen. Vul het 
zoutreservoir bij wanneer het lampje voor zout aangaat. Met de tijd kunnen olie en kalk zich 
vastzetten in uw vaatwasser. Wanneer dit gebeurt:

•	 Vul het vakje met vaatwasmiddel maar plaats geen vaat in de machine. Selecteer een 
programma dat werkt bij een hoge temperatuur en laat de vaatwasser leeg draaien. 
Gebruik een speciaal product om vaatwassers te reinigen wanneer dit uw vaatwasser niet 
voldoende schoonmaakt.

•	 Maak het toestel elke maand schoon om de levensduur van uw vaatwasser te verlengen.
•	 Veeg de deurdichtingen regelmatig schoon met een vochtige doek om restjes of vreemde 

voorwerpen te verwijderen.

FILTERS

Maak de filters en sproeiarmen minstens 
een keer per week schoon. Indien er in 
de grove en fijne filter voedselresten of 
vreemde voorwerpen zitten, dient u ze te 
verwijderen en de filters goed met water 
te spoelen.
a) Microfilter
b) Grove filter
c) Metalen filter

EN - 27

8 CLEANING AND 
MAINTENANCE
Cleaning your dishwasher is important to 
maintain the machine’s service life
Make sure that the water softening setting 
(If available) is done correctly and correct 
amount of detergent is used to prevent 
limescale accumulation. Refill the salt 
compartment when the salt sensor light 
comes on.Oil and limescale may build up in 
your Dishwasher over time. If this occurs:

• Fill the detergent compartment
but do not load any dishes. Select
a programme which runs at high
temperature and run the Dishwasher
empty. If this does not clean your
Dishwasher sufficiently, use a
cleaning agent designed for use with
dishwashers.

• To extend the life of your dishwasher,
clean the appliance regularly on each
month

• Wipe the door seals regularly with a
damp cloth to remove any accumulated
residue or foreign objects.

8.1 Filters

Clean the filters and spray arms at least 
once a week. If any food waste remains 
or foreign objects on the coarse and 
fine filters, remove them and clean them 
thoroughly with water.
a) Micro Filter  b)  Coarse Filter
c) Metal Filter

3 4

1 2

a

c

b

To remove and clean the filter combination, 
turn it counter clockwise and remove it by 
lifting it upwards (1).Pull the coarse filter 
out of the micro filter (2).Then pull and 
remove the metal filter (3).Rinse the filter 
with lots of water until it is free of residue. 
Reassemble the filters. Replace the filter 
insert, and rotate it clockwise (4).

• Never use your dishwasher without a
filter.

• Incorrect fitting of the filter will reduce
the washing effectiveness.

• Clean filters are necessary for proper
running of the machine.

8.2 Spray Arms

Make sure that the spray holes are not 
clogged and that no food waste or foreign 
object is stuck to the spray arms. If there is 
any clogging,remove the spray arms and 
clean them under water. To remove the 
upper spray arm undo the nut holding it in 
position by turning it clockwise and pulling 
it downwards. Make sure that the nut is 
properly tightened when refitting the upper
spray arm.

Om de filtercombinatie te verwijderen en te reinigen, draai ze in tegenwijzerzin en verwijder 
ze door ze omhoog te tillen (1). Trek de grove filter uit de microfilter (2). Trek vervolgens aan 
de metalen filter en verwijder hem (3). Spoel de filter met veel water tot er geen resten meer 
inzitten. Zet de filters terug in elkaar. Plaats de filter terug en draai hem in wijzerzin (4).

•	 Gebruik uw vaatwasser nooit zonder filter.
•	 Wanneer de filter niet correct geplaatst is, is de machine minder efficiënt.
•	 De filters moeten schoon zijn zodat de machine naar behoren kan werken.



32 NL

Nuttige informatieC

EN - 27

8 CLEANING AND 
MAINTENANCE
Cleaning your dishwasher is important to 
maintain the machine’s service life
Make sure that the water softening setting 
(If available) is done correctly and correct 
amount of detergent is used to prevent 
limescale accumulation. Refill the salt 
compartment when the salt sensor light 
comes on.Oil and limescale may build up in 
your Dishwasher over time. If this occurs:

• Fill the detergent compartment
but do not load any dishes. Select
a programme which runs at high
temperature and run the Dishwasher
empty. If this does not clean your
Dishwasher sufficiently, use a
cleaning agent designed for use with
dishwashers.

• To extend the life of your dishwasher,
clean the appliance regularly on each
month

• Wipe the door seals regularly with a
damp cloth to remove any accumulated
residue or foreign objects.

8.1 Filters

Clean the filters and spray arms at least 
once a week. If any food waste remains 
or foreign objects on the coarse and 
fine filters, remove them and clean them 
thoroughly with water.
a) Micro Filter  b)  Coarse Filter
c) Metal Filter

3 4

1 2

a

c

b

To remove and clean the filter combination, 
turn it counter clockwise and remove it by 
lifting it upwards (1).Pull the coarse filter 
out of the micro filter (2).Then pull and 
remove the metal filter (3).Rinse the filter 
with lots of water until it is free of residue. 
Reassemble the filters. Replace the filter 
insert, and rotate it clockwise (4).

• Never use your dishwasher without a
filter.

• Incorrect fitting of the filter will reduce
the washing effectiveness.

• Clean filters are necessary for proper
running of the machine.

8.2 Spray Arms

Make sure that the spray holes are not 
clogged and that no food waste or foreign 
object is stuck to the spray arms. If there is 
any clogging,remove the spray arms and 
clean them under water. To remove the 
upper spray arm undo the nut holding it in 
position by turning it clockwise and pulling 
it downwards. Make sure that the nut is 
properly tightened when refitting the upper
spray arm.

AFVOERPOMP

Grote voedselresten of vreemde voorwerpen die niet in de filters terechtgekomen zijn, 
kunnen de afvoerwaterpomp blokkeren. Het spoelwater komt dan boven de filter uit.

WAARSCHUWING:
Risico op snijwonden! Wanneer u de pomp voor het 
afvoerwater schoonmaakt, dient u voorzichtig te zijn en 
uit te kijken voor gebroken glas of scherpe voorwerpen.

SPROEIARMEN

Zorg ervoor dat de gaten in de sproeiarmen niet verstopt zijn en dat er geen voedselresten of 
vreemde voorwerpen vastzitten in de sproeiarmen. Bij verstopping dient u de sproeiarmen 
los te maken en ze schoon te maken onder stromend water. Om de bovenste sproeiarm te 
verwijderen, dient u de moer los te draaien met de klok mee en naar beneden te trekken. 
Zorg ervoor dat de moer goed vast zit wanneer u de bovenste sproeiarm terugplaatst.

Ga als volgt te werk:
1. Trek altijd eerst de stekker uit het stopcontact.
2. Neem de manden eruit.
3. Verwijder de filters.
4. Schep het water eruit. Gebruik eventueel een spons.
5. Controleer de zone en verwijder vreemde voorwerpen.
6. Installeer filters.
7. Plaats de manden opnieuw.
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Probleem Mogelijke oorzaak Probleemoplossing

Het programma 
start niet.

•	De stekker zit niet in het 
stopcontact. Steek de stekker in het stopcontact.

•	Uw vaatwasser staat niet 
aan.

Zet de vaatwasser aan met de Aan/Uit-
knop.

•	Zekering gesprongen. Kijk de zekeringen in huis na.

•	De watertoevoer is dicht. Draai de watertoevoerkraan open.

•	De deur van de 
vaatwasser staat open. Sluit de deur van de vaatwasser.

•	De watertoevoerslang en 
de filters zijn verstopt.

Kijk de watertoevoerslang en de filters 
van de machine na. Zorg ervoor dat ze 
niet verstopt zijn.

Het water blijft 
in de machine 
staan.

•	De afvoerslang zit 
verstopt of gedraaid.

Kijk de afvoerslang na. Maak ze dan 
schoon of draai ze recht.

•	De filters zijn verstopt. Maak de filters schoon.

•	Het programma is nog 
niet afgelopen. Wacht tot het programma afgelopen is.

De machine 
stopt tijdens het 
wassen.

•	Stroompanne. Kijk de netspanning na.

•	Probleem met 
watertoevoer. Kijk de waterkraan na.

Schuddende en 
slaande geluiden 
tijdens het 
wassen.

•	De sproeiarm botst 
tegen de vaat in de 
onderste mand.

Verplaats of verwijder de voorwerpen die 
de sproeiarm blokkeren.

Probleemoplossing
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Probleem Mogelijke oorzaak Probleemoplossing

Er zitten nog 
voedselresten op 
de vaat.

•	Vaat niet juist geplaatst. 
Het sproeiwater komt 
niet tot aan de vaat in 
kwestie.

Laad de manden niet te vol.

•	De vaat staat tegen 
elkaar.

Plaats de vat zoals aangegeven in 
de sectie over het inladen van de 
vaatwasser.

•	Niet voldoende 
wasmiddel gebruikt.

Gebruik de juiste hoeveelheid 
vaatwasmiddel, zoals aangegeven in het 
programmaoverzicht.

•	Fout programma 
geselecteerd.

Gebruik de informatie in de 
programmatabel om het meest 
geschikte programma te selecteren.

•	Sproeiarmen verstopt 
met voedselresten.

Maak de gaten in de sproeiarmen 
schoon met een dun voorwerp.

•	Filters of 
waterafvoerpomp 
verstopt of filter slecht 
geplaatst.

Kijk de afvoerslang na. Kijk na of de 
filters juist geplaatst zijn.

Er zijn witte 
vlekken op de 
vaat.

•	Niet voldoende 
vaatwasmiddel gebruikt.

Gebruik de juiste hoeveelheid 
vaatwasmiddel, zoals aangegeven in het 
programmaoverzicht.

•	Dosering van 
spoelmiddel en/of 
waterverzachter te laag 
ingesteld.

Verhoog het niveau voor het spoelmiddel 
en/of de waterverzachter.

•	Erg hard water. Verhoog het niveau voor de 
waterverzachter en voeg zout toe.

•	Het deksel van het 
zoutvakje is niet goed 
dicht.

Kijk na of het zoutvakje goed gesloten is.

De vaat droogt 
niet.

•	De optie drogen werd 
niet geselecteerd.

Selecteer een programma met optie 
drogen.

•	Dosering spoelmiddel 
te laag. Stel spoelmiddel hoger in.
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Probleem Mogelijke oorzaak Probleemoplossing

Roestvorming op 
de vaat.

•	Het roestvrij staal is niet 
van goede kwaliteit.

Gebruik alleen sets die 
vaatwasserbestendig zijn.

•	Veel zout in het water. Pas de waterhardheid aan de hand van 
de tabel aan.

•	Het deksel van het 
zoutvakje is niet goed 
dicht.

Kijk na of het zoutvakje goed gesloten is.

•	Er is te veel zout 
gemorst in de 
vaatwasser bij het vullen 
met zout.

Gebruik een trechter om het zout bij te 
vullen en morsen te vermijden.

•	Slecht geaard. Neem contact op met een erkend 
elektricien.

Er zit nog 
vaatwasmiddel 
in het 
wasmiddelvakje.

•	Het vaatwasmiddel werd 
toegevoegd toen het 
wasmiddelvakje nat was.

Zorg ervoor dat het wasmiddelvakje 
droog is voor u het gebruikt.
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AUTOMATISCHE WAARSCHUWINGEN EN WAT U MOET DOEN

Probleem Mogelijk probleem Wat u moet doen

FF •	Probleem met watertoevoer

Zorg ervoor dat de watertoevoerkraan open is en het 
water stroomt.
Haal de toevoerslang van de kraan en maak de filter 
van de slang schoon.
Neem contact op met de dienst indien de fout zich 
blijft voordoen.

F5 •	Probleem met druk Neem contact op met de dienst.

F3 •	Continue watertoevoer Draai de kraan dicht en neem contact op met de 
dienst.

F2 •	Water kan niet afgevoerd 
worden

De waterafvoerslang en de filters kunnen verstopt zijn.

Annuleer het programma.

Neem contact op met de dienst indien de fout zich 
blijft voordoen.

F8 •	Fout met het opwarmen. Neem contact op met de dienst.

F1 •	Overlopen
Trek de stekker uit het stopcontact en draai de kraan 
dicht.

Neem contact op met de dienst.

F7 •	Oververhitting Neem contact op met de dienst.

F9 •	Fout diverter-positie Neem contact op met de dienst.

F6 •	Probleem met warmtesensor Neem contact op met de dienst.

HI •	Probleem met hoogspanning Neem contact op met de dienst.

LO •	Probleem met laagspanning Neem contact op met de dienst.

Installatie- en herstelprocedures moeten altijd door een bevoegd hersteller uitgevoerd 
worden om mogelijk risico's te vermijden. De fabrikant kan niet aansprakelijk gesteld 
worden voor schade aangebracht door werk dat uitgevoerd werd door niet-erkende 
personen. Enkel technici mogen herstellingen uitvoeren. Indien een onderdeel vervangen 
moet worden, mogen enkel originele onderdelen gebruikt worden.
Onjuiste herstellingen of het gebruik van niet-originele onderdelen kunnen aanzienlijke 
schade berokkenen en aanzienlijke risico's inhouden voor de gebruiker.
De contactinformatie van de klantendienst bevindt zich aan de achterkant van dit 
document. U kan relevante originele onderdelen volgens het eco-ontwerp verkrijgen via de 
klantendienst gedurende minstens 10 jaar vanaf de datum waarop het toestel in de Europese 
Economische Ruimte op de markt gebracht werd.
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¡Muchas gracias!
Grac ias  por  e leg i r  este  producto  VALBERG. 
S e l e c c i o n a d o s ,  p r o b a d o s  y  r e c o m e n d a d o s  p o r 
ELECTRO DEPOT, 
los  productos  de  la  marca  VALBERG son  fác i les  de 
usar,  f i ab les  y  de  un  estándar  impecable .
Grac ias  a  este  apara to ,  puede  estar  seguro  de  que 
cada  uso  le  proporc ionará  sa t i s facc ión .

B ienven ido  a  ELECTRO DEPOT.

V is i te  nuestra  pág ina  web:  www.e lec t rodepot . f r
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3 TECHNICAL SPECIFICATIONS

13

3.1 General Appearance

1. Worktop
2. Upper basket with racks
3. Upper spray arm
4. Lower basket
5. Lower spray arm
6. Filters
7. Rating plate
8. Control panel
9. Detergent and rinse-aid dispenser
10. Salt dispenser
11. Upper basket track latch
12. Upper Cutlery Basket
13.Turbo Drying Unit: This system
enhances the drying performance of your
dishes.

3.2 Technical Specifications

Capacity 14 place 
settings

Dimensions
Height 
Width
Depth

850(mm)
598(mm)
598(mm)

Net weight 48,3 kg

Operating 
voltage / 
frequency 

220-240V
50 Hz

Total current 10(A)

Total power 1900(W)

Water supply 
pressure

Maximum: 
1 (Mpa) 
Minimum: 
0.03 (Mpa)
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1 Tapa superior

2 Cesta superior con rejillas

3 Brazo aspersor superior

4 Cesta inferior

5 Brazo aspersor inferior

6 Filtros

7 Placa de características

8 Panel de control

9 Dispensador de detergente y abrillantador

10 Dispensador de sal

11 Pasador de la guía de la cesta superior

12 Cesta de cubiertos superior

13 Unidad de secado turbo: Este sistema mejora el rendimiento de 
secado de su vajilla.

ASPECTO GENERAL

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Capacidad 14 cubiertos

Dimensiones 
Altura
Ancho
Profundidad

850 (mm)
598 (mm)
598 (mm)

Peso neto 48,3 kg

Tensión/frecuencia de funcionamiento 220-240V
50 Hz

Corriente total 10 (A)
Potencia total 1900(W)
Presión de suministro de agua Máximo: 1 (Mpa)    Mínimo: 0,03 (Mpa)
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Instalación

POSICIONAMIENTO DEL APARATO
Al colocar el aparato, colóquelo en un área donde los platos se puedan introducir y sacar 
fácilmente. No coloque el aparato en un área donde la temperatura ambiente descienda por 
debajo de 0 °C.
Lea todas las advertencias ubicadas en el embalaje antes de retirar el embalaje e instalar 
el aparato.
Coloque el aparato cerca de un grifo de agua y un desagüe. Tenga en cuenta que las 
conexiones no se modificarán una vez que el aparato esté instalado.
No sostenga el aparato por la puerta o el panel.
Deje una distancia adecuada alrededor del aparato para facilitar el movimiento durante la 
limpieza.

ATENCIÓN:
Asegúrese de que los tubos de entrada y salida de agua 
no estén comprimidos o atrapados y de que el aparato no 
está apoyado sobre el cable eléctrico.
Ajuste las patas para que el aparato esté correctamente 
nivelado y equilibrado. El aparato debe colocarse sobre un 
suelo plano, de lo contrario será inestable y la puerta del 
mismo no se cerrará correctamente.

CONEXIÓN DE AGUA
Se recomienda instalar un filtro en el suministro de entrada de agua para evitar daños en 
el aparato debido a la contaminación (arena, óxido, etc.) de las tuberías interiores. Esto 
también ayudará a prevenir el amarillamiento y la formación de depósitos después del 
lavado.

Consulte la impresión en el tubo de entrada de agua.
Si los modelos están marcados con 25°, la temperatura del agua puede ser como máximo 
de 25 °C (agua fría).
Para todos los demás modelos:
Es preferible el uso de agua fría; agua caliente a una temperatura máxima de 60 °C.
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TUBO DE ENTRADA DE AGUA
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2 INSTALLATION

2.1 Machine Positioning

When positioning the machine, place it in 
an area where dishes can be easily loaded 
and unloaded. Do not put the machine in 
an area where the ambient temperature 
falls below 0°C.
Read all warnings located on the packaging 
before removing the packaging and 
positioning the machine.
Place the machine close to a water tap 
and drain. Take into consideration that the 
connections will not be altered once the 
machine is in position.
Do not hold the machine by its door or 
panel.
Leave an adequate distance around the 
machine to allow ease of movement when 
cleaning.

Ensure the water inlet and outlet 
hoses are not squeezed or trapped 

and that the machine does not stand on the 
electrical cable while positioning.
Adjust the feet so the machine is level and 
balanced. The machine should be placed 
on flat ground otherwise it will be unstable 
and the door of the machine will not close 
properly. 

2.2  Water Connection

We recommend fitting a filter to your water 
inlet supply in order to prevent damage to 
your machine due to contamination (sand, 
rust, etc.) from indoor plumbing. This will 
also help prevent yellowing and deposit 
formation after washing.

Note printing on the water inlet hose!
If models are marked with 25°, the water 
temperature may be max. 25 °C (cold 
water). 
For all other models:
Cold water preferred; hot water max. 
temperature 60 °C.

2.3  Water Inlet Hose

WARNING: Use the new water inlet 
hose supplied with your machine, do not 
use an old machine’s hose.

WARNING: Run water through the 
new hose before connecting.

WARNING: Connect the hose 
directly to the water inlet tap. The pressure 
supplied by the tap should be a minimum 
of 0.03 MPa and a maximum of 1 MPa. If 
the pressure exceeds 1 MPa, a pressure 
relief valve must be fitted between the 
connection. 

ADVERTENCIA:
Utilice el tubo de entrada de agua nuevo suministrado con 
su aparato; no utilice el tubo viejo.

ADVERTENCIA:
Deje correr agua a través del tubo nuevo antes de conectarlo.

ADVERTENCIA:
Conecte el tubo directamente al grifo de entrada de agua. 
La presión suministrada por el grifo debe ser como mínimo 
de 0,03 MPa y como máximo de 1 MPa. Si la presión supera 
1 MPa, se debe instalar una válvula de alivio de presión en 
la conexión.

ADVERTENCIA:
Después de realizar las conexiones, abra completamente 
el grifo y verifique que no haya fugas de agua. Siempre 
cierre el grifo de entrada de agua después de que haya 
terminado un programa de lavado.
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WARNING: After the connections are 
made, turn the tap on fully and check 

for water leaks. Always turn off the water 
inlet tap after a wash program has finished.

An Aquastop water spout is available 
with some models. Do not damage it 

or allow it to become kinked or twisted.

2.4 Drain Hose (Model Depending)

Connect the water drain hose directly to 
water drain hole or to the sink outlet spigot. 
This connection should be minimum 50 
cm and maximum 110 cm from floor that 
dishwasher is placed. 

 IMPORTANT: Items will not wash 
properly if a drain hose longer than 4 m 

is used. 

2.5  Electrical Connection

WARNING: Your machine is set to 
operate at 220-240 V. If the mains voltage 
supply to your machine is 110 V, connect 
a transformer of 110/220 V and 3000 W 
between the electrical connection.

Connect the product to a 
grounded outlet protected by a fuse 
complying with the values in the  
“Technical Specifications” table”.

The earthed plug of the 
machine must be connected 

to an earthed outlet supplied by 
suitable voltage and current.  

In the absence of earthing 
installation, an authorised 

electrician should carry out an earthing 
installation. In the case of use without 
earthing installed, we will not be 
responsible for any loss of use that may 
occur.

The plug on this appliance may 
incorporate 13A fuse depending on the 
target country. (For Example UK, Saudi 
Arabia)

ATENCIÓN:
Algunos modelos disponen de un caño de agua Aquastop. 
Evite dañarlo, doblarlo o torcerlo.

TUBO DE DRENAJE (SEGÚN EL MODELO)

Conecte el tubo de drenaje de agua directamente al orificio de drenaje de agua o al grifo de 
salida del fregadero.
Esta conexión debe estar situada entre 50 cm y 110 cm de altura respecto al suelo en el que 
se coloca el lavavajillas.
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WARNING: After the connections are 
made, turn the tap on fully and check 

for water leaks. Always turn off the water 
inlet tap after a wash program has finished.

An Aquastop water spout is available 
with some models. Do not damage it 

or allow it to become kinked or twisted.

2.4 Drain Hose (Model Depending)

Connect the water drain hose directly to 
water drain hole or to the sink outlet spigot. 
This connection should be minimum 50 
cm and maximum 110 cm from floor that 
dishwasher is placed. 

 IMPORTANT: Items will not wash 
properly if a drain hose longer than 4 m 

is used. 

2.5  Electrical Connection

WARNING: Your machine is set to 
operate at 220-240 V. If the mains voltage 
supply to your machine is 110 V, connect 
a transformer of 110/220 V and 3000 W 
between the electrical connection.

Connect the product to a 
grounded outlet protected by a fuse 
complying with the values in the  
“Technical Specifications” table”.

The earthed plug of the 
machine must be connected 
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IMPORTANTE:
Los artículos no se lavarán correctamente si se utiliza un 
tubo de desagüe de más de 4 m.
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ADVERTENCIA:
Su aparato está configurado para funcionar a 220-240 V. Si 
la tensión de alimentación de red de su aparato es de 110 
V, conecte un transformador de 110/220 V y 3000 W entre 
la conexión eléctrica.

CONEXIÓN ELÉCTRICA

ATENCIÓN:
Conecte el aparato a una salida de tierra protegida por un 
fusible que cumpla los valores de la tabla de «Características 
técnicas».

ATENCIÓN:
La toma de tierra del aparato debe estar conectada a una 
salida de tierra con una tensión y corriente de alimentación 
adecuadas.

ATENCIÓN:
En caso de ausencia de instalación de tierra, un electricista 
autorizado deberá llevar a cabo una instalación de tierra. 
En caso de utilizar sin toma de tierra instalada, no nos 
hacemos responsables de la pérdida de uso que pueda 
producirse.

ATENCIÓN:
El enchufe de este aparato puede incluir un fusible de 13A 
según el país de destino. (Por ejemplo, Reino Unido, Arabia 
Saudí)
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INSTALACIÓN DEL APARATO BAJO ENCIMERA
Si desea instalar su aparato bajo encimera, debe haber suficiente espacio para hacerlo y 
el cableado de fontanería debe ser adecuado para ello (1). Si el espacio bajo encimera es 
adecuado para instalar su aparato, retire la encimera como se muestra en la ilustración (2).

ADVERTENCIA:
La encimera bajo la que se colocará el aparato debe ser 
estable para prevenir el desequilibrio.

Debe retirarse el panel superior del lavavajillas para instalar el aparato debajo de la 
encimera.
Para retirar el panel superior, retire los tornillos que lo sujetan, situados en la parte trasera 
del aparato. Después, empuje el panel 1 cm desde la parte delantera hacia la trasera y 
levántelo.
Ajuste las patas del aparato según la inclinación del suelo (3).
Instale su aparato empujándolo por debajo de la encimera procurando no aplastar ni doblar 
los tubos (4).

ADVERTENCIA:
Después de retirar el panel superior de su lavavajillas, el 
aparato debería colocarse en un espacio con las dimensiones 
que se muestran en la siguiente imagen.
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2.6 Fitting The Machine Undercounter

If you wish to fit your machine 
undercounter, there must be sufficient 
space to do so and the wiring-plumbing 
must be suitable to do so (1). If the space 
under the countertop is suitable for fitting 
your machine, remove the worktop as 
shown in the illustration (2). 

WARNING: The countertop, which 
the machine will be placed under, must be 
stable in order to prevent imbalance.
The top panel of the dishwasher must 
be removed to fit the machine under the 
countertop.
To remove the top panel, remove the 
screws that hold it on, located at the rear 
of the machine. Then, push the panel 1 cm 
from the front towards the rear and lift it. 
Adjust the machine feet according to the 
slope of the floor (3).
Fit your machine by pushing it under the 
counter taking care not to crush or bend the 
hoses (4).

WARNING: After removing the top 
panel of your dishwasher, the machine 
should be placed in a space of the 
dimensions shown in the figure below.

H1: min A
H2: min B1
H3: min B2

60 cm
A B

All
Products

B1 B2

Product’s Height
(±2 mm) 820 mm 830 mm 835 mm

A: If there is no felt on the top of the 
product; you should take into account this 
product’s height.
B1: If there is felt on the top of the product 
with 2nd basket; you should take into 
account this product’s height.
B2: If there is felt on the top of the product 
with 3rd basket; you should take into 
account this product’s height.

H1: min A
H2: min B1
H3: min B2

m
in

: 8
20

min: 570

min: 600

60 cm
A B

Todos los aparatos B1 B2

Altura del aparato (±2 mm) 820 mm 830 mm 835 mm

A: Si no hay fieltro en la parte superior del aparato, debe tener en cuenta la altura de este 
aparato.
B1: Si hay fieltro en la parte superior del aparato con 2ª cesta; debe tener en cuenta la altura 
de este aparato.
B2: Si hay fieltro en la parte superior del aparato con 3ª cesta; debe tener en cuenta la altura 
de este aparato.
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Antes de utilizar el aparato

PREPARACIÓN DE SU LAVAVAJILLAS PARA EL PRIMER USO
•	 Asegúrese de que las especificaciones de electricidad y suministro de agua coincidan con 

los valores indicados en las instrucciones de instalación del aparato.
•	 Retire todo el material de embalaje del interior del aparato.
•	 Configure el descalcificador de agua.
•	 Llene el compartimento de abrillantador.

USO DE SAL (SI ESTÁ DISPONIBLE)
Para garantizar una buena función de lavado, el lavavajillas necesita agua blanda, es decir, 
menos calcárea. De lo contrario, quedarán residuos de cal blanca en la vajilla y el equipo 
interior. Esto afectará negativamente el rendimiento del lavado, secado y abrillantado de 
su aparato. Cuando el agua fluye a través del sistema descalcificador, los iones que forman 
la dureza se eliminan del agua y el agua alcanza el grado de cal necesario para obtener el 
mejor resultado de lavado. Dependiendo del nivel de dureza del agua entrante, estos iones 
que endurecen el agua se acumulan rápidamente dentro del sistema de descalcificación. 
Por lo tanto, el sistema de descalcificación debe renovarse para que funcione con el mismo 
rendimiento también durante el próximo lavado. Para ello, se usa sal para lavavajillas.

El aparato solo puede usarse con sal especial para lavavajillas para descalcificar el agua. No 
utilice ningún tipo de sal en polvo o granos pequeños que puedan disolverse fácilmente. El 
uso de cualquier otro tipo de sal puede dañar su aparato.

LLENADO DEL COMPARTIMENTO DE SAL (SI ESTÁ DISPONIBLE)
Para añadir sal descalcificadora, abra la tapa del compartimiento de sal girándola en el 
sentido contrario a las agujas del reloj. (1) (2) La primera vez que utiliza el aparato, llene el 
compartimento con 1 kg de sal y agua (3) casi hasta rebosar. Si está disponible, utilice un 
embudo (4) para facilitar el llenado. Vuelva a colocar la tapa y ciérrela. Después de cada 20-
30 ciclos, añada sal a su aparato (aproximadamente 1 kg).
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ATENCIÓN:
Solo añada agua al compartimiento de sal la primera vez.

EN - 13

4 BEFORE USING THE 
APPLIANCE

4.1 Preparing Your Dishwasher For First 
Use

• Make sure the electricity and supply
water specifications match the values
indicated in the installation instructions
for the machine.

• Remove all packaging material inside the
machine.

• Set the water softener level.
• Fill the rinse aid compartment..

4.2 Salt Usage (IF AVAILABLE)

For a good washing function, the 
dishwasher needs soft, i.e. less calcareous 
water. Otherwise, White lime residues 
will remain on the dishes and the interior 
equipment. This will negatively affect your 
machine’s washing, drying and shining 
performance. When water flows through 
the softener system, the ions forming the 
hardness are removed from the water and 
the water reaches the softness required to 
obtain the best washing result. Depending 
on the level of hardness of the inflowing 
water, these ions that harden the water 
accumulate rapidly inside the softener 
system. Therefore, the softener system 
has to be refreshed so that it operates with 
the same performance also during the next 
wash. For this purpose, dishwasher salt is 
used.
Machine can only be used by special 
dishwasher salt to soften the water. Do not 
use any small grained or powdered type 
of salts which can easily soluble. Using 
any other type of salt can damage your 
machine. 

4.3 Fill The Salt (IF AVAILABLE)

To add softener salt, open the salt 
compartment cap by turning it counter 
clockwise. (1) (2) At first use, fill the 
compartment with 1 kg salt and water (3) 
until it is almost overflowing. If available, 
using a funnel (4) will make filling easier. 
Replace the cap and close it. After every 
20-30 Cycles add salt into your machine
until it fills up (approx. 1 kg).

3 4

1 2

SALT

Only add water to the salt compartment 
on first use.
Use softener salt specifically produced for 
use in dishwashers. 
When you start your dishwasher, the salt 
compartment is filled with water, therefore 
put the softener salt in  prior to starting your 
machine.
If the softener salt has overflowed and you 
do not start the machine immediately, run 
a short washing program to protect your 
machine against corrosion.

 SAL

Utilice sal descalcificadora fabricada específicamente para su uso en lavavajillas.
Cuando enciende su lavavajillas, el compartimiento de sal se llena de agua, por lo tanto, 
añada la sal antes de encender su aparato.
Si la sal se ha desbordado y no va a encender el aparato inmediatamente, ejecute un 
programa de lavado corto para proteger el lavavajillas de la corrosión.

TABLA DE DUREZA DEL AGUA

Nivel Alemán dH Francés dF Británico 
dE Indicador

1 0-5 0-9 0-6 L1 se muestra en la pantalla.

2 6-11 10-20 7-14 L2 se muestra en la pantalla.

3 12-17 21-30 15-21 L3 se muestra en la pantalla.

4 18-22 31-40 22-28 L4 se muestra en la pantalla.

5 23-31 41-55 29-39 L5 se muestra en la pantalla.

6 32-50 56-90 40-63 L6 se muestra en la pantalla.
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NOTA:
El nivel está ajustado en 3 por defecto. Si el agua es agua 
de pozo o tiene un nivel de dureza superior a 90 dF, le 
recomendamos que utilice dispositivos de filtrado y 
depuración.

SISTEMA DESCALCIFICADOR DE AGUA
El lavavajillas está equipado con un descalcificador de agua que reduce la dureza en el 
suministro de agua de la red. Para conocer el nivel de dureza del agua del grifo, contacte con 
su compañía de agua o use la tira reactiva (no incluido).

TIRA DE PRUEBA

AJUSTE
•	 Encienda el aparato presionando el botón de encendido/apagado.
•	 Presione el botón de inicio diferido durante al menos 3 segundos inmediatamente 

después de encender el aparato.
•	 Suelte el botón de inicio diferido cuando aparezca «SL». Después, se mostrará el último 

nivel de configuración.
•	 Presione el botón de media carga para configurar el nivel deseado. Cada vez que presione 

el botón de media carga aumentará/disminuirá el nivel. Una vez alcanzado el nivel 6, al 
presionar después volverá al nivel 1 o viceversa.

•	 El último nivel de dureza del agua seleccionado se guarda en la memoria al apagar el 
aparato con el botón de encendido/apagado.

Deje correr 
agua en el 

grifo (1 min)

Mantenga la 
tira en el agua 

(1 segundo)
Agite la tira Espere (1 min)

Configure el nivel 
de dureza de su 

aparato.

EN - 14

4.4 Test Strip

Run water through 
the tap (1min.)

Keep the strip in 
the water (1sec) Shake the strip. Wait (1min.) Set the hardness level of 

your machine.

1
2
3
4
5
6

1
munite

1
second

1
munite

NOTE: The level is set to 3 as default. If the water is well water or has a hardness level 
above 90 dF, we recommend that you use filter and refinement devices.

4.5 Water Hardness Table

Level German dH French 
dF

British 
dE Indicator

1 0-5 0-9 0-6 L1 is seen on the display.

2 6-11 10-20 7-14 L2 is seen on the display.

3 12-17 21-30 15-21 L3 is seen on the display.

4 18-22 31-40 22-28 L4 is seen on the display.

5 23-31 41-55 29-39 L5 is seen on the display.

6 32-50 56-90 40-63 L6 is seen on the display.

4.6 Water Softener System

The dishwasher is equipped with a water softener which reduces the hardness in the 
mains water supply. To find out the hardness level of your tap water, contact your water 
company or use the test strip (if available).

4.7 Setting

• Turn the machine on by pressing the On/Off button.
• Press the Delay button for at least 3 seconds immediately after the machine is turned on.
• Release the Delay button when “SL” is shown. Next, the last setting level is displayed.
• Press the Half Load button to set the desired level. Each press of the Half Load button

increases/decreases the level. Once level 6 has been reached, the next press returns
the level to 1 or vice versa.

• The last selected water hardness level is stored in the memory by turning the machine
off with the On/Off button.
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USO DE DETERGENTE
Utilice únicamente detergentes diseñados específicamente para lavavajillas domésticos. 
Mantenga sus detergentes en lugares frescos y secos fuera del alcance de los niños.
Añada el detergente adecuado para el programa seleccionado para garantizar el mejor 
rendimiento. La cantidad de detergente necesaria depende del ciclo, el tamaño de la carga y 
el nivel de suciedad de los platos.
No llene el compartimento de detergente más de lo necesario; de lo contrario, pueden 
quedar rayas blanquecinas o capas azuladas en el vidrio y los platos y puede causar la 
corrosión del vidrio. El uso continuado de demasiado detergente puede dañar el aparato.
El uso de poco detergente puede hacer que la vajilla no se quede limpia y se pueden quedar 
rayas blanquecinas del agua dura.
Consulte las instrucciones del fabricante del detergente para obtener más información.

LLENADO DEL DETERGENTE
Empuje el pestillo para abrir el compartimento 
y vierta el detergente.
Cierre la tapa y presiónela hasta que encaje en 
su lugar. El compartimento debe rellenarse 
justo antes del inicio de cada programa. Si los 
platos están muy sucios, añada detergente 
adicional en el compartimento de detergente 
de prelavado.

USO DE DETERGENTES COMBINADOS
Estos productos deben usarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
Nunca añada detergentes combinados en el interior del aparato o en el cesto de cubiertos.
Los detergentes combinados no solo contienen el detergente, sino también abrillantador, 
sustancias sustitutivas de la sal y componentes adicionales según la combinación. 
Le recomendamos que no utilice detergentes combinados en programas cortos. En su lugar, 
utilice detergentes en polvo.
Si tiene problemas al usar detergentes combinados, comuníquese con el fabricante del 
detergente.
Cuando deje de usar detergentes combinados, asegúrese de que los ajustes de dureza del 
agua y abrillantador estén en el nivel correcto.

USO DE ABRILLANTADOR
El abrillantador ayuda a secar la vajilla sin dejar rayas ni manchas. El abrillantador es 
necesario para que utensilios no tengan manchas y los vasos queden transparentes. El 
abrillantador se libera automáticamente durante la fase de aclarado en caliente. Si la 
dosificación de abrillantador es demasiado baja, quedan manchas blanquecinas en los 
platos y estos no se secan ni se lavan.
Si la dosificación de abrillantador es demasiado alta, puede ver capas azuladas en el vidrio 
y los platos.
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4.8 Detergent Usage

Only use detergents specifically designed 
for domestic dishwashers. Keep your 
detergents in cool, dry places out of reach 
of children. 
Add the proper detergent for the selected 
program to ensure the best performance. 
The amount of detergent needed depends 
on the cycle, load size, and soil level of 
dishes. 
Do not fill detergent into the detergent 
compartment more than required; otherwise 
you can see whitish streaks or bluish layers 
on glass and dishes and may cause glass 
corrosion. Continued use of too much 
detergent may cause machine damage. 
Using little detergent can result in poor 
cleaning and you can see whitish streaksin 
hard water.

See the detergent manufacturer’s 
instructions for a further information.

4.9 Filling The Detergent

Push the latch to open the dispenser and 
pour in the detergent. 
Close the lid and press it until it locks in 
place. The dispenser should be refilled just 
before the start of each programme. If the 
dishes are heavily soiled, place additional 
detergent in the pre-wash detergent 
chamber.

DETERGENT

4.10 Using Combined Detergents

These products should be used according 
to the manufacturer’s instructions. 
Never put combined detergents into the 
interior section or the cutlery basket.
Combined detergents contain not only 

the detergent but also rinse-aid, salt 
replacement substances and additional 
components depending on the combination. 
We recommend you do not use combined 
detergents in short programmes. Please 
use powder detergents instead.
If you encounter problems when using 
combined detergents, please contact the 
detergent manufacturer.
When you stop using combined detergents, 
make sure that water hardness and rinse 
aid settings are set to the correct level.

4.11 Rinse-aid Usage

The rinse aid helps to dry the dishes 
without streaks and stains. Rinse-aid is 
required for stain-free utensils and clear 
glasses. The rinse aid is automatically 
released during the hot rinse phase.  If 
rinse aid dosage setting set too low, whitish 
stains remains on dishes and dishes do not 
dry and washed clean. 
If rinse aid dosage setting set too height, 
you can see bluish layers on glass and 
dishes. 

4.12 Filling The Rinse-aid And Setting

To fill the rinse aid compartment, open 
the rinse-aid compartment cap. Fill the 
compartment with rinse aid to the MAX 
level and then close the cap. Be careful not 
to overfill the rinse aid compartment and 
wipe up any spills.

In order to change the rinse aid level, 
follow the below steps before turning on 
the machine:
• Turn off the machine by pressing the On/

Off button.
• Press the Delay button for at least 5

seconds immediately after the machine is
turned on.

• Release the Delay button when “rA” is
shown.  Rinse aid level setting follows
water hardness level setting. Next, the
last setting level is displayed.

• Set the level by pushing the Half Load
button.

DETERGENTE
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LLENADO DEL ABRILLANTADOR Y AJUSTE
Para llenar el compartimento de abrillantador, abra la tapa del compartimento de 
abrillantador. Llene el compartimiento con abrillantador hasta el nivel «MAX» y luego cierre 
la tapa. Tenga cuidado de no llenar en exceso el compartimiento del abrillantador y limpie el 
producto si se ha derramado.

Para cambiar el nivel de abrillantador, siga los siguientes pasos antes de encender el 
aparato:
•	 Apague el aparato presionando el botón de encendido/apagado.
•	 Presione el botón de inicio diferido durante al menos 5 segundos inmediatamente 

después de encender el aparato.
•	 Suelte el botón de inicio diferido cuando aparezca «rA». El ajuste del nivel de abrillantador 

depende del ajuste de la dureza del agua. Después, se mostrará el último nivel de 
configuración.

•	 Configure el nivel presionando el botón de media carga.
•	 Apague el aparato para guardar los ajustes realizados.
•	 El ajuste de fábrica es «4».
Si los platos no se secan correctamente o tienen manchas, aumente el nivel. Si se forman 
manchas azules en sus platos, disminuya el nivel.

EN - 16

• Switch off the machine to save the 
setting.

• The factory setting is “4”. 
If the dishes are not drying properly or are 
spotted, increase the level. If blue stains 
form on your dishes, decrease the level. 

Level Brightener Dose Indicator

1 Rinse-aid not 
dispensed

r1 is shown on the 
display.

2 1 dose is 
dispensed

r2 is shown on the 
display.

3 2 doses are 
dispensed

r3 is shown on the 
display.

4 3 doses are 
dispensed

r4 is shown on the 
display.

5 4 doses are 
dispensed

r5 is shown on the 
display.

Nivel Dosis de abrillantador Indicador

1 Abrillantador no 
dosificado r1 se muestra en la pantalla.

2 Se dispensa 1 dosis r2 se muestra en la pantalla.

3 Se dispensan 2 dosis r3 se muestra en la pantalla.

4 Se dispensan 3 dosis r4 se muestra en la pantalla.

5 Se dispensan 4 dosis r5 se muestra en la pantalla.
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Carga de su lavavajillas

Para obtener los mejores resultados, siga estas pautas de carga.
Cargar la lavadora hasta la capacidad indicada por el fabricante ayuda a ahorrar energía y 
agua.
El enjuague previo manual de los artículos aumenta el consumo de agua y energía y no 
se recomienda. Puede colocar las tazas, los vasos, las copas, los platos pequeños, los 
tazones, etc. en la cesta superior. No apoye los vasos largos unos contra otros, ya que no se 
mantendrían estables y podrían dañarse.
Cuando coloque vasos y copas largos, inclínelos contra el borde de la cesta o la rejilla y no 
contra otros artículos.
Coloque todos los recipientes, como las tazas, los vasos y las ollas, en el lavavajillas con la 
abertura hacia abajo, de lo contrario, el agua puede acumularse en los artículos.
Si hay una cesta para cubiertos en el aparato, recomendamos utilizar esta cesta para 
los cubiertos para obtener el mejor resultado. Coloque todos los objetos grandes (ollas, 
sartenes, tapas, bandejas, boles, etc.) y muy sucios en la cesta inferior.
Los platos y cubiertos no deben colocarse uno encima del otro.

ADVERTENCIA:
Tenga cuidado de no obstruir la rotación de los brazos 
aspersores.

ADVERTENCIA:
Asegúrese de que después de introducir los platos, estos 
no impidan la apertura del compartimento de detergente.

RECOMENDACIONES
Elimine cualquier residuo grueso de los platos antes de introducirlos en el aparato. Ponga 
en marcha el aparato con la carga completa.

ATENCIÓN:
No sobrecargue las cestas ni coloque los platos en la cesta 
inadecuada.
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ADVERTENCIA:
Para evitar posibles daños, coloque los cuchillos de mango 
largo y de punta afilada con sus puntas afiladas hacia abajo 
o de manera horizontal en las cestas.

Cuatro estantes plegables
Los estantes plegables permiten colocar artículos grandes como ollas y sartenes. Cada 
sección se puede plegar por separado. Las bandejas se pueden subir o plegar hacia abajo, 
como se muestra en las imágenes.
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5 LOADING YOUR DISHWASHER
For best results, follow these loading 
guidelines.
Loading the household dishwasher up to the 
capacity indicated by the manufacturer will 
contribute to energy and water savings.
Manual pre-rinsing of tableware items leads 
to increased water and energy consumption 
and is not recommended You can place 
cups, glasses, stemware, small plates, 
bowls, etc. in upper basket. Do not lean long 
glasses against one another or they cannot 
remain steady and may receive damage.  
When placing long stem glasses and 
goblets, lean them against the basket edge 
or rack and not against other items. 
Place all containers such as cups, glasses 
and pots into the dishwasher with the 
opening facing downwards otherwise water 
can collect on items.
If there is cutlery basket in machine, you 
are recommended to use the cutlery grid 
in order to obtain the best result. Place all 
large (pots, pans, lids, plates, bowls etc.) 
and very dirty items in the lower rack.
Dishes and cutlery should not be placed 
above each other. 

WARNING: Take care not to obstruct 
the rotation of spray arms.

WARNING:Make sure after loading 
the dishes do not prevent opening the 
detergent dispenser.

5.1 Recommendations 

Remove any coarse residue on dishes 
before placing the dishes in the machine. 
Start the machine with full load.

Do not overload the drawers or place 
dishes in the wrong basket.

WARNING: To avoid any possible 
injuries, place long-handle and sharp-
pointed knives with their sharp points facing 
down or horizontally on the baskets.

Four Folding Racks
The folding racks allow easier placement of 
larger items, such as pots and pans. Each 
section can be folded separately.  The racks 
can be raised up, or folded down, as shown 
in the images.

1

2
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Ajuste de la altura
La cesta superior incluye un mecanismo que 
permite regular la altura hacia arriba (1) o 
hacia abajo (2) sin necesidad de desmontar 
la cesta. Sujete la cesta por ambos lados y 
tire de ella hacia arriba o empújela hacia 
abajo, asegurándose de que ambos lados de 
la cesta superior estén en la misma posición.
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Height Adjustable Rack (peg type)
The foldable racks in the upper basket 
enable the placement of large items such 
as pots and pans. Each section can be 
folded separately. The foldable racks can 
be either raised up or folded down. 

Height Adjustment
The upper basket includes a mechanism 
which enables the height of the basket 
to be adjusted up (1) or down (2) without 
having to remove the basket. Hold the 
basket on both sides and pull it up or push 
it down, ensuring both sides of the upper 
basket are in the same position.

1

2
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Rejilla de altura ajustable (tipo gancho)
Los estantes plegables en la cesta superior 
permiten colocar artículos grandes como 
ollas y sartenes. Cada sección se puede 
plegar por separado. Los estantes plegables 
se pueden levantar o plegar.
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Height Adjustable Rack (peg type)
The foldable racks in the upper basket 
enable the placement of large items such 
as pots and pans. Each section can be 
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Cesta de cubiertos superior
La cesta de cubiertos superior está diseñada 
para colocar cubiertos y utensilios grandes y 
pequeños.

La cesta se puede retirar fácilmente del 
lavavajillas, por lo tanto, hace que sea 
fácil retirar sus utensilios junto a la cesta, 
después del lavado.
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Upper Cutlery Basket
The upper cutlery basket is designed for 
the placement of large and small cutlery 
and utensils.

The basket is easily removed from the 
dishwasher, therefore allows ease of use 
when removing your items, along with the 
basket, after washing.

The upper cutlery basket is composed of 
two pieces that can be separately removed. 
Remove the left or right section of the 
cutlery basket in order to obtain more 
space for items in the upper basket.

WARNING: Knives and other sharp objects 
must be placed horizontally in the cutlery 
basket.
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La cesta de cubiertos superior está compuesta por dos piezas que se pueden retirar por 
separado. Retire la parte izquierda o derecha de la cesta de cubiertos para obtener más 
espacio para utensilios en la cesta superior.
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Upper Cutlery Basket
The upper cutlery basket is designed for 
the placement of large and small cutlery 
and utensils.
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dishwasher, therefore allows ease of use 
when removing your items, along with the 
basket, after washing.

The upper cutlery basket is composed of 
two pieces that can be separately removed. 
Remove the left or right section of the 
cutlery basket in order to obtain more 
space for items in the upper basket.

WARNING: Knives and other sharp objects 
must be placed horizontally in the cutlery 
basket.

ADVERTENCIA:
Los cuchillos y otros objetos afilados deben colocarse de 
forma horizontal en la cesta de cubiertos.

CARGA ALTERNATIVA DE LAS CESTAS

Cesta inferior
5.2 Alternative Basket Loads

Lower Basket 

 

Top Basket

Incorrect Loads
Incorrect loading can cause poor washing 
and drying performance. Please follow the 
manufacturer’s recommendations for a 
good performans result.

Important Note for Test Laboratories
For detailed information required for tests 
according to EN normatives and a softcopy 
of the manual, please send the model name 
and serial number to the following address: 
dishwasher@standardtest.info
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Cesta superior

5.2 Alternative Basket Loads

Lower Basket 

 

Top Basket

Incorrect Loads
Incorrect loading can cause poor washing 
and drying performance. Please follow the 
manufacturer’s recommendations for a 
good performans result.

Important Note for Test Laboratories
For detailed information required for tests 
according to EN normatives and a softcopy 
of the manual, please send the model name 
and serial number to the following address: 
dishwasher@standardtest.info

EN - 20
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Carga incorrecta
La carga incorrecta puede causar un rendimiento deficiente del lavado y del secado. Siga las 
recomendaciones del fabricante para obtener un buen resultado.

5.2 Alternative Basket Loads

Lower Basket 

 

Top Basket
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Incorrect loading can cause poor washing 
and drying performance. Please follow the 
manufacturer’s recommendations for a 
good performans result.
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dishwasher@standardtest.info
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IMPORTANTE:
Nota para laboratorios de pruebas 
Para obtener información detallada requerida para 
las pruebas de acuerdo con las normas EN y una 
copia electrónica del manual, envíe el nombre del 
modelo y el número de serie a la siguiente dirección:  
dishwasher@standardtest.info
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Tabla de programas

Nombre del 
programa: Tipo de suciedad: Nivel de 

suciedad:

Cantidad de 
detergente:

A: 25 cm3

B: 15 cm3

Duración 
del 

programa 
(h:min)

Consumo de 
electricidad 
(kWh/ciclo)

Consumo de 
agua (l/ciclo)

P1 Prelavado
Adecuado para aclarar
vajilla que piensa lavar 

después.
Bajo - 0:15 0,020 4,2

P2 Mínimo 14’

Programa más rápido para 
vajilla ligeramente sucia y 
utilizada recientemente y 

adecuado para 4 cubiertos.

Bajo B 0:14 0,340 6,6

P3 Rápido 30’
Adecuado para la vajilla 

ligeramente sucia y
lavado rápido.

Bajo A 00:30 0,650 10,9

P4 Eco

Programa estándar para 
la vajilla de uso diario 

con suciedad normal con 
consumo reducido de energía 

y agua.

Medio A 4:00 0,543 9,2

P5 Save+ 5,4 
litros

Adecuado para vajilla con 
suciedad normal con el 

menor consumo
de agua.

Este ciclo permite ahorrar 
consumo de agua utilizando 
el agua del último aclarado 

(por lo que el agua está 
limpia) del ciclo anterior en 

el primer ciclo de lavado 
actual.

Este agua se almacena 
en un depósito interno del 
lavavajillas. Si no se inicia 
ningún programa después 

de 4 días en este depósito, el 
agua entonces se vacía por 

motivos de higiene.

Medio A 3:14 0,950 5,4

P6 Dual Pro 
Wash 60ºC

Adecuado tanto para 
objetos de cristal delicados 

ligeramente sucios en la 
cesta superior y vajilla muy 

sucia en la cesta inferior.

Alto A 1:56 1,600 15,4
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Nombre del 
programa: Tipo de suciedad: Nivel de 

suciedad:

Cantidad de 
detergente:

A: 25 cm3

B: 15 cm3

Duración 
del 

programa 
(h:min)

Consumo de 
electricidad 
(kWh/ciclo)

Consumo de 
agua (l/ciclo)

P7 Súper 50’

Adecuado para la vajilla 
de uso diario con suciedad 

normal con un programa más 
rápido.

Medio A 0:50 1,000 9,5

P8 Smart 30ºC 
- 50°C

Programa automático para 
vajilla delicada con suciedad 

normal.
Medio A 01:12 - 

1:31
0,650 - 
0,850 10,6 - 17,7

P9 Smart 50ºC 
- 70°C

Programa automático para 
vajilla con suciedad normal. Medio A 1:49 - 

2:59
1,050 - 
1,325 11,8 - 19,8

P10 Lavado a 
vapor

Adecuado para vajilla muy 
sucia con limpieza efectiva 

por vapor.
Alto A 2:41 1,750 20,3

•	 La duración del programa puede variar según la cantidad de platos, la temperatura del 
agua, la temperatura ambiente y las funciones adicionales seleccionadas.

•	 Los valores proporcionados para programas distintos al programa ECO son solo 
indicativos.

•	 El programa Eco es adecuado para la limpieza de una vajilla con un suciedad normal. En 
este caso, es el Programa más eficiente en términos de consumo combinado de energía 
y agua, y se utiliza para evaluar el cumplimiento de la legislación de diseño ecológico de 
la UE.

•	 Lavar la vajilla en un lavavajillas doméstico generalmente consume menos energía y 
agua que lavar los platos a mano cuando el lavavajillas se usa según las instrucciones del 
fabricante.

•	 Utilice únicamente detergente en polvo para programas cortos.
•	 Los programas cortos no incluyen secado.
•	 Para ayudar al secado, recomendamos abrir ligeramente la puerta después de completar 

un ciclo.
•	 Puede acceder a la base de datos de productos con información del modelo escaneando el 

código QR en la etiqueta energética.

NOTA:
De acuerdo con las regulaciones 1016/2010 y 1059/2010, los 
valores de consumo de energía del programa ECO pueden 
diferir. Esta tabla se ajusta a las regulaciones 2019/2022 
y 2017/2022.
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El panel de control
7. THE CONTROL PANEL

1
5

3

7

13

104 11 1226

171615 14

((aa)) ((bb))  ((cc))   ((dd))

8 9

1. On/Off button
2. Program Indicators
3. Start/Pause button
4. Display Information Line
5. Washing Cycle Progress Indicators

a- Washing Cycle symbol
b- Rinse Cycle symbol
c- Drying Cycle symbol
d- End Cycle symbol

6. Delay Button
7. Tablet Button
8. Extra Fast Button
9. Extra Hygiene Button
10. Half Load Button
11. Extra Silent Button
12. Extra Drying Button
13. Energy Save Button
14. Rinse Aid Level Warning Indicator
15. Salt Level Warning Indicator
16. Favourite Button
17. Child Lock Button

1. On/Off Button
Turn the machine on by pressing the On / 
Off button.

2. Program Indicators
Select a suitable program by pressing
the related Programme indicator. The 
selected program indicator will be on. For 
the details of the programs refer to section 
Program Table.

3. Start/Pause Button
Press the Start/Pause button to start the 
selected programme. 

4. Display Information Line
The hour '0:00' will show on the Display 
Information Line and the Delay symbol will 
flash. The display will show the duration of 
the selected programme and delay time. 
Besides, the display information line 
includes the LED indicators located below 
the digits. These indicators are used to 
show the energy and water consumption 
performance of the selected programme of 
the machine.

5. Washing Cycle Progress Indicators
The display will show the symbols 
corresponding to the status of the 
programme in operation. While the Drying 
symbol is on, the machine will remain silent 
with respect to the programme you have 
selected for 15 to 100 minutes.

6. Delay Button
After selecting the programme, press the 
delay icon to adjust the delay time. Then, 
press the Start/Pause button to start the 
delay timer. The Delay symbol will remain 
illuminated during this period. 

7. Tablet Button
Select the Tablet Detergent function when 
using a combined detergent that contains 
salt, rinse aid or other extras. The Tablet 
Detergent Indicator will remain on for 
as long as it is selected. This option will 
change washing temperature and time. 

8. Extra Fast Button
Select the Extra Fast function to decrease 
the duration of a programme, providing 
more economical water usage. The Extra 
Fast Indicator will illuminate.

9. Extra Hygiene Button
Select the Extra Hygiene function to 
increase the wash temperature, for a 
maximum hygiene washing operation. The 
Extra Hygiene Indicator will illuminate.

10. Half Load Button
Select the Half Load function to choose 
which area of the dishwasher contains 
dishes to be washed. You can select both 
baskets, the upper basket only, or the 
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1 Botón de encendido/apagado

2 Indicadores del programa

3 Botón de Inicio/Pausa 

4 Línea de información de la pantalla
5 Indicadores de progreso del ciclo de lavado

a- Símbolo del ciclo de lavado

b- Símbolo del ciclo de aclarado

c- Símbolo del ciclo de secado

d- Símbolo de ciclo final

6 Botón de inicio diferido

7 Botón de pastilla

8 Botón de extra rápido

9 Botón de higiene extra

10 Botón de media carga

11 Botón de silencio extra

12 Botón de secado extra

13 Botón de ahorro de energía

14 Indicador de advertencia de nivel de abrillantador

15 Indicador de advertencia de nivel de sal

16 Botón «Preferido»

17 Botón de bloqueo infantil
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1. Botón de encendido/apagado
Encienda el aparato presionando el botón de encendido/apagado.

2. Indicadores del programa
Seleccione un programa adecuado presionando el indiciador de programa relacionado. El 
indicador del programa seleccionado se encenderá. Para la información de los programas, 
consulte el apartado Tabla de programas.

3. Botón Inicio/Pausa
Pulse el botón Inicio/Pausa para iniciar el programa seleccionado.

4. Línea de información de la pantalla
La hora ‘0:00’ se mostrará en la línea de información de la pantalla y el símbolo de inicio 
diferido parpadeará. La pantalla mostrará la duración del programa seleccionado y el 
tiempo de inicio diferido.
Además, la línea de información de la pantalla incluye los indicadores LED situados debajo 
de los dígitos. Estos indicadores se utilizan para mostrar el rendimiento de consumo de agua 
y de energía del programa seleccionado del aparato.

5. Indicadores de progreso del ciclo de lavado
En la pantalla aparecerán los símbolos correspondientes al estado del programa en 
funcionamiento. Mientras el símbolo de secado esté encendido, el aparato permanecerá en 
silencio con respecto al programa que haya seleccionado entre 15 y 100 minutos.

6. Botón de inicio diferido
Después de seleccionar el programa, pulse el icono de inicio diferido para ajustar la hora 
de inicio diferido. Después, pulse el botón Inicio/Pausa para iniciar el temporizador de inicio 
diferido. El símbolo de inicio diferido seguirá encendido durante este tiempo.

7. Botón de pastilla
Seleccione la función de detergente en pastilla cuando utilice un detergente combinado 
que contenga sal, abrillantador y otros extras. El indicador de detergente en pastilla 
permanecerá encendido mientras esté seleccionado. Esta opción cambiará el tiempo y la 
temperatura de lavado.

8. Botón de extra rápido
Seleccione la función de extra rápido para reducir la duración de un programa, 
proporcionando un uso del agua más económico. El indicador de extra rápido se encenderá.

9. Botón de higiene extra
Seleccione la función de higiene extra para aumentar la temperatura de lavado para un 
funcionamiento de lavado con una higiene máxima. El indicador de higiene máxima se encenderá.

10. Botón de media carga
Seleccione la función de media carga para seleccionar que zona del lavavajillas contiene 
la vajilla que desea lavar. Puede seleccionar ambas cestas, solo la cesta superior o solo 
la cesta inferior. Presione el botón hasta que el símbolo correspondiente a la cesta que 
contiene la vajilla que desea lavar se ilumine. El indicador de media carga se encenderá 
mientras esta función está en funcionamiento. La vajilla situada en otras zonas no se lavará.
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11. Botón de silencio extra
Seleccione la función de silencio extra para un funcionamiento de lavado más sensible 
y silencioso. El indicador de silencio extra se encenderá. Esta opción reduce el nivel del 
presión acústica del lavado. Esta opción reduce el nivel del presión acústica del lavado de 
2dB.

12. Botón de secado extra
Seleccione la función de secado extra para añadir pasos de secado extra a un programa 
para obtener una vajilla más seca. El indicador de secado extra se encenderá. Esta opción 
aumenta la temperatura del agua del paso de aclarado final y la duración del paso de secado 
hasta 10 minutos.

13. Botón de ahorro de energía
Presione el botón de Ahorro de energía para permitir que la puerta del aparato se abra 
al final del programa para aumentar la eficacia del secado. Esta función también ahorra 
energía al funcionar a una temperatura más baja.

14. Indicador de advertencia de nivel de abrillantador
Cuando no hay suficiente abrillantador, se iluminará el símbolo de advertencia de falta de 
abrillantador para indicar que es necesario llenar el compartimento de abrillantador.

15. Indicador de advertencia de nivel de sal
Cuando no hay suficiente sal descalcificadora, se iluminará el indicador de advertencia de 
falta de sal para indicar que es necesario llenar el compartimento de sal.

16. Botón «Preferido»
Permite seleccionar sus programas favoritos que ha guardado previamente. Para guardar 
un programa seleccionado como favorito, presione el icono de favorito durante 3 segundos.

17. Botón de bloqueo infantil
Después de iniciar un programa, presione el icono de bloqueo infantil durante 3 segundos. 
La pantalla parpadeará durante 2 segundos. Después, el bloqueo infantil se activará y «CL» 
se mostrará en la pantalla. Mientras el bloqueo infantil esté activo, todos los botones se 
desactivarán.
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CAMBIAR UN PROGRAMA
Si desea cambiar el programa cuando el aparato ya está en funcionamiento.

lower basket only. Press the button until 
the symbol corresponding to the basket 
containing the dishes to be washed 
illuminates. The Half Load Indicator will 
illuminate while this function is in operation. 
Dishes placed in other areas will not be 
washed.

11. Extra Silent Button
Select the Extra Silent function for a more 
sensitive and silent washing operation. The 
Extra Silent Indicator will illuminate. This 
option reduces the sound pressure level of 
the washing.

12. Extra Drying Button
Select the Extra Drying function to add 
extra drying steps to a programme in 
order to obtain drier dishes. The Extra 
Drying Indicator will illuminate. This option 
increases water temperature of the final 
rinse step and drying step duration up to 10 
minutes.

13. Energy Save Button
Press the Energy Save button to enable 
the door of the machine to open at the 
end of the programme to increase drying 
efficiency. This function also saves energy 
by operating at a lower temperature.

14. Rinse Aid Level Warning Indicator
When there is insufficient rinse aid, the 
Rinse Aid Lack Warning symbol will 
illuminate to indicate the rinse aid chamber 
needs filling.

15. Salt Level Warning Indicator
When there is insufficient softening salt, the 
Salt Lack Warning Symbol will illuminate to 
indicate the salt chamber needs filling.

16. Favourite Button
It allows you to select favourite programmes 
you have previously saved. To save a 
selected programme as favourite, press the 
favourite icon for 3 seconds.

17. Child Lock Button
After starting a programme, press Child 
Lock icon for 3 seconds. The display will 
blink for 2 seconds. After this, the Child 
Lock will activate, 'CL' will show on the 

display. While the Child Lock is active, all 
buttons will deactivate.

7.1. Changing a Programme 
If you would like to change the programme 
when the machine is already running. 

Press the Start/ 
Pause button. 

After the programme stops, select 
your desired programme via the 
programme selection button. 

Start the newly selected programme 
by pressing the Start/Pause button. 

The new programme will resume 
the course of the old programme. 

7.2. Cancelling a Programme  
If you would like to cancel a programme 
when it is running. 

Press the Start/Pause 
button for 3 seconds. 

During cancellation, the End light blinks. 
The machine discharges the water inside 
it in about 30 seconds or 3 minutes. 

EN - 24

Presione el botón 
Inicio/Pausa.

Cuando el programa se detenga, 
seleccione su programa deseado con 
el botón de selección de programa.

Inicie el último programa seleccionado 
presionando el botón de Inicio/Pausa.

El nuevo programa continuará el 
curso del programa anterior.
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CANCELACIÓN DE UN PROGRAMA
Si desea cancelar un programa cuando está en funcionamiento.

lower basket only. Press the button until 
the symbol corresponding to the basket 
containing the dishes to be washed 
illuminates. The Half Load Indicator will 
illuminate while this function is in operation. 
Dishes placed in other areas will not be 
washed.

11. Extra Silent Button
Select the Extra Silent function for a more 
sensitive and silent washing operation. The 
Extra Silent Indicator will illuminate. This 
option reduces the sound pressure level of 
the washing.

12. Extra Drying Button
Select the Extra Drying function to add 
extra drying steps to a programme in 
order to obtain drier dishes. The Extra 
Drying Indicator will illuminate. This option 
increases water temperature of the final 
rinse step and drying step duration up to 10 
minutes.

13. Energy Save Button
Press the Energy Save button to enable 
the door of the machine to open at the 
end of the programme to increase drying 
efficiency. This function also saves energy 
by operating at a lower temperature.

14. Rinse Aid Level Warning Indicator
When there is insufficient rinse aid, the 
Rinse Aid Lack Warning symbol will 
illuminate to indicate the rinse aid chamber 
needs filling.

15. Salt Level Warning Indicator
When there is insufficient softening salt, the 
Salt Lack Warning Symbol will illuminate to 
indicate the salt chamber needs filling.

16. Favourite Button
It allows you to select favourite programmes 
you have previously saved. To save a 
selected programme as favourite, press the 
favourite icon for 3 seconds.

17. Child Lock Button
After starting a programme, press Child 
Lock icon for 3 seconds. The display will 
blink for 2 seconds. After this, the Child 
Lock will activate, 'CL' will show on the 

display. While the Child Lock is active, all 
buttons will deactivate.

7.1. Changing a Programme 
If you would like to change the programme 
when the machine is already running. 

Press the Start/ 
Pause button. 

After the programme stops, select 
your desired programme via the 
programme selection button. 

Start the newly selected programme 
by pressing the Start/Pause button. 

The new programme will resume 
the course of the old programme. 

7.2. Cancelling a Programme  
If you would like to cancel a programme 
when it is running. 

Press the Start/Pause 
button for 3 seconds. 

During cancellation, the End light blinks. 
The machine discharges the water inside 
it in about 30 seconds or 3 minutes. 
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Pulse el botón Inicio/Pausa
 durante 3 segundos.

Durante la cancelación, la luz de fin 
parpadeará. El aparato descargará el 

agua de su interior en aproximadamente 
30 segundos o 3 minutos.

When the End light turns on, 
switch your machine off by 
pressing the On/Off button.

7.3. Switching the Machine Off 

Switch your machine off with the On/Off 
button after the programme has ended 

and the End light turns on. 

Pull the plug out of the outlet. Turn off the water 
tap. 

NOTE: Do not open the door before 
the programme ends. 

NOTE: At the end of washing 
programme, you can leave the door of your 
machine ajar to hasten the drying.

NOTE: If the door of machine is 
opened or power is cut off during washing, 
the programme will continue when the door 
is closed or the power is restored.

Buzzer Sound Control 
To change the buzzer sound level, 
follow the below steps: 
1. Turn on the machine and press Extra
Drying button (12) for 3 seconds.
2. When sound setting is recognized,
buzzer gives a long sound and machine will
display last set level, from “S0” to “S3”. 
3. To decrease sound level press Lower
Basket Half Load button (10). To increase
sound level, press Upper Basket Half Load
button (10).
4. To save the selected sound level, turn off
the machine. ’’S0’’ level means all voices

are off. Factory setting is “S3”. 

Save Power Mode 
To activate or deactivate save power mode, 
follow the below steps: 
1. Turn on the machine and press Lower
Basket
Half Load button (10) for 3 seconds. 
2. After 3 seconds, the machine will display
last Setting, “IL1” or “IL0”. 
3. When Save Power Mode is activated,
“IL1” will be displayed. On this mode, 
interior lights will turn off 2 minutes after the 
door is opened, and the machine will turn 
off after 15 minutes of no activity in order to 
save energy. 
4. When Save Power Mode is deactivated
“IL0” will be displayed. If Save Power Mode
is deactive, interior lights will be on as long
as the door is open, and the machine will
always be on unless it is turned off by user.
5. To save the selected setting, turn off the
machine.
In factory setting, Save Power Mode is 
active.

Natural Ion Tech (Model Depending) 
This function provides extra hygiene to 
the machine thanks to Ion Technology. It 
operates as an independent program. This 
function is activated by pressing Upper 
Basket Half Load button (10) for 3 seconds 
in ready state. At the end of 3 seconds, 
“Ion” will be displayed which indicates that 
Natural Ion Tech function is activated. The 
button is released after “Ion” is displayed. 
If there is no intervention by user, 24 hours 
after activation of Natural Ion Tech function, 
it is automatically cancelled. 

NOTE: If machine is turned off, Natural 
Ion Tech function is cancelled. 

NOTE: Natural Ion Tech function does 
not work with any program.
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Cuando la luz de fin se encienda, 
apague su aparato pulsando el botón 

de encendido/apagado.

APAGAR EL APARATO

When the End light turns on, 
switch your machine off by 
pressing the On/Off button.

7.3. Switching the Machine Off 

Switch your machine off with the On/Off 
button after the programme has ended 

and the End light turns on. 

Pull the plug out of the outlet. Turn off the water 
tap. 

NOTE: Do not open the door before 
the programme ends. 

NOTE: At the end of washing 
programme, you can leave the door of your 
machine ajar to hasten the drying.

NOTE: If the door of machine is 
opened or power is cut off during washing, 
the programme will continue when the door 
is closed or the power is restored.

Buzzer Sound Control 
To change the buzzer sound level, 
follow the below steps: 
1. Turn on the machine and press Extra
Drying button (12) for 3 seconds.
2. When sound setting is recognized,
buzzer gives a long sound and machine will
display last set level, from “S0” to “S3”. 
3. To decrease sound level press Lower
Basket Half Load button (10). To increase
sound level, press Upper Basket Half Load
button (10).
4. To save the selected sound level, turn off
the machine. ’’S0’’ level means all voices

are off. Factory setting is “S3”. 

Save Power Mode 
To activate or deactivate save power mode, 
follow the below steps: 
1. Turn on the machine and press Lower
Basket
Half Load button (10) for 3 seconds. 
2. After 3 seconds, the machine will display
last Setting, “IL1” or “IL0”. 
3. When Save Power Mode is activated,
“IL1” will be displayed. On this mode, 
interior lights will turn off 2 minutes after the 
door is opened, and the machine will turn 
off after 15 minutes of no activity in order to 
save energy. 
4. When Save Power Mode is deactivated
“IL0” will be displayed. If Save Power Mode
is deactive, interior lights will be on as long
as the door is open, and the machine will
always be on unless it is turned off by user.
5. To save the selected setting, turn off the
machine.
In factory setting, Save Power Mode is 
active.

Natural Ion Tech (Model Depending) 
This function provides extra hygiene to 
the machine thanks to Ion Technology. It 
operates as an independent program. This 
function is activated by pressing Upper 
Basket Half Load button (10) for 3 seconds 
in ready state. At the end of 3 seconds, 
“Ion” will be displayed which indicates that 
Natural Ion Tech function is activated. The 
button is released after “Ion” is displayed. 
If there is no intervention by user, 24 hours 
after activation of Natural Ion Tech function, 
it is automatically cancelled. 

NOTE: If machine is turned off, Natural 
Ion Tech function is cancelled. 

NOTE: Natural Ion Tech function does 
not work with any program.
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Apague su aparato con el botón de 
encendido/apagado cuando el programa 

haya finalizado y la luz de fin se encienda.

Retire el enchufe de la toma. Cierre el grifo 
de agua.

NOTA:
No abra la puerta antes de que finalice el programa.
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NOTA:
Al final del programa de lavado, puede dejar la puerta del 
aparato entreabierta para acelerar el secado.

NOTA:
Si la puerta del aparato se abre o la electricidad se corta 
durante el lavado, el programa continuará cuando la puerta 
se cierre o la electricidad se restablezca.

Control de sonido del zumbador
Para cambiar el nivel de sonido del zumbador, siga los siguientes pasos:
1. �Encienda el aparato y pulse el botón de secado extra (12) durante 3 segundos.
2. �Cuando se reconoce la configuración de sonido, el zumbador emite un sonido largo y el 

aparato mostrará el último nivel establecido, de «S0» a «S3».
3. �Para reducir el nivel acústico, presione el botón de media carga de la cesta inferior (10). 

Para aumentar el nivel acústico, presione el botón de media carga de la cesta superior 
(10).

4. �Para guardar el nivel de sonido seleccionado, apague el aparato. El nivel «S0» significa 
que todos los sonidos están apagados. El ajuste de fábrica es «S3».

Modo de Ahorro de energía

Para activar o desactivar el modo de Ahorro de energía, siga los siguientes pasos:
1. �Encienda el aparato y presione el botón de media carga de la cesta inferior (10) durante 

3 segundos.
2. Después de 3 segundos, el aparato mostrará la última configuración, «IL1» o «IL0».
3. �Cuando se activa el modo de Ahorro de energía, se mostrará «IL1». En este modo, las 

luces interiores se apagarán 2 minutos después de abrir la puerta y el aparato se apagará 
después de 15 minutos sin actividad para ahorrar energía.

4. �Cuando se desactiva el modo de Ahorro de energía, se mostrará «IL0». Si el modo de 
Ahorro de energía está desactivado, las luces interiores se quedarán encendidas mientras 
la puerta esté abierta y el aparato se quedará encendido a menos que el usuario lo apague.

5. �Para guardar la configuración seleccionada, apague el aparato. 
En la configuración de fábrica, el modo de Ahorro de energía está activado.
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Contador de utilización (Según modelo):

Para entrar en esta opción, cuando el aparato esté apagado; presione el botón «Inicio 
diferido» durante 3 segundos. Después, el aparato mostrará el número total de programas 
completos que ha ejecutado hasta ahora.
Por ejemplo, para 350 ciclos; El aparato mostrará «UC», que significa contador de utilización 
durante 2 segundos, después «03» durante 2 segundos, y finalmente «50» durante 
2 segundos en la pantalla y se apagará.

NOTA:
Los programas cancelados no están incluidos en el contador 
de utilización.
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Limpieza y mantenimiento

Limpieza de su lavavajillas es importante para mantener su vida útil. Asegúrese de que el 
ajuste del descalcificador de agua (si está disponible) se realiza correctamente y corrija la 
cantidad de detergente que se utiliza para prevenir la acumulación de cal. Vuelva a llenar el 
compartimiento de sal cuando se encienda la luz del sensor de sal. Con el tiempo, se puede 
acumular aceite y cal en su lavavajillas. Si esto ocurre:

•	 Llene el compartimento de detergente pero no introduzca ningún plato. Seleccione un 
programa que funcione a alta temperatura y ejecute el vaciado del lavavajillas. Si esto 
no limpia suficientemente su aparato, use un agente de limpieza diseñado para uso con 
lavavajillas.

•	 Para prolongar la vida útil de su lavavajillas, limpie el aparato regularmente una vez al 
mes.

•	 Limpie las juntas de la puerta regularmente con un paño húmedo para eliminar cualquier 
residuo acumulado u objetos extraños.

FILTROS

Limpie los filtros y los brazos aspersores 
al menos una vez a la semana. Si quedan 
restos de comida u objetos extraños 
en los filtros grueso y fino, retírelos y 
límpielos a fondo con agua.
a) Microfiltro
b) Filtro de partículas gruesas
c) Filtro metálico

EN - 27

8 CLEANING AND 
MAINTENANCE
Cleaning your dishwasher is important to 
maintain the machine’s service life
Make sure that the water softening setting 
(If available) is done correctly and correct 
amount of detergent is used to prevent 
limescale accumulation. Refill the salt 
compartment when the salt sensor light 
comes on.Oil and limescale may build up in 
your Dishwasher over time. If this occurs:

• Fill the detergent compartment
but do not load any dishes. Select
a programme which runs at high
temperature and run the Dishwasher
empty. If this does not clean your
Dishwasher sufficiently, use a
cleaning agent designed for use with
dishwashers.

• To extend the life of your dishwasher,
clean the appliance regularly on each
month

• Wipe the door seals regularly with a
damp cloth to remove any accumulated
residue or foreign objects.

8.1 Filters

Clean the filters and spray arms at least 
once a week. If any food waste remains 
or foreign objects on the coarse and 
fine filters, remove them and clean them 
thoroughly with water.
a) Micro Filter  b)  Coarse Filter
c) Metal Filter

3 4

1 2

a

c

b

To remove and clean the filter combination, 
turn it counter clockwise and remove it by 
lifting it upwards (1).Pull the coarse filter 
out of the micro filter (2).Then pull and 
remove the metal filter (3).Rinse the filter 
with lots of water until it is free of residue. 
Reassemble the filters. Replace the filter 
insert, and rotate it clockwise (4).

• Never use your dishwasher without a
filter.

• Incorrect fitting of the filter will reduce
the washing effectiveness.

• Clean filters are necessary for proper
running of the machine.

8.2 Spray Arms

Make sure that the spray holes are not 
clogged and that no food waste or foreign 
object is stuck to the spray arms. If there is 
any clogging,remove the spray arms and 
clean them under water. To remove the 
upper spray arm undo the nut holding it in 
position by turning it clockwise and pulling 
it downwards. Make sure that the nut is 
properly tightened when refitting the upper
spray arm.

Para retirar y limpiar la combinación de filtro, gírelo en el sentido contrario a las agujas 
del reloj y retírelo levantándolo hacia arriba (1). Saque el filtro de partículas gruesas del 
microfiltro (2). Después tire y extraiga el filtro metálico (3). Enjuague el filtro con abundante 
agua hasta que quede limpio de residuos. Vuelva a montar los filtros. Vuelva a colocar el 
filtro y gírelo en el sentido de las agujas del reloj (4).

•	 Nunca utilice su lavavajillas sin un filtro.
•	 La instalación incorrecta del filtro reducirá la eficacia del lavado.
•	 Los filtros deben estar limpios para garantizar el correcto funcionamiento del aparato.
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8 CLEANING AND 
MAINTENANCE
Cleaning your dishwasher is important to 
maintain the machine’s service life
Make sure that the water softening setting 
(If available) is done correctly and correct 
amount of detergent is used to prevent 
limescale accumulation. Refill the salt 
compartment when the salt sensor light 
comes on.Oil and limescale may build up in 
your Dishwasher over time. If this occurs:

• Fill the detergent compartment
but do not load any dishes. Select
a programme which runs at high
temperature and run the Dishwasher
empty. If this does not clean your
Dishwasher sufficiently, use a
cleaning agent designed for use with
dishwashers.

• To extend the life of your dishwasher,
clean the appliance regularly on each
month

• Wipe the door seals regularly with a
damp cloth to remove any accumulated
residue or foreign objects.

8.1 Filters

Clean the filters and spray arms at least 
once a week. If any food waste remains 
or foreign objects on the coarse and 
fine filters, remove them and clean them 
thoroughly with water.
a) Micro Filter  b)  Coarse Filter
c) Metal Filter

3 4

1 2

a

c

b

To remove and clean the filter combination, 
turn it counter clockwise and remove it by 
lifting it upwards (1).Pull the coarse filter 
out of the micro filter (2).Then pull and 
remove the metal filter (3).Rinse the filter 
with lots of water until it is free of residue. 
Reassemble the filters. Replace the filter 
insert, and rotate it clockwise (4).

• Never use your dishwasher without a
filter.

• Incorrect fitting of the filter will reduce
the washing effectiveness.

• Clean filters are necessary for proper
running of the machine.

8.2 Spray Arms

Make sure that the spray holes are not 
clogged and that no food waste or foreign 
object is stuck to the spray arms. If there is 
any clogging,remove the spray arms and 
clean them under water. To remove the 
upper spray arm undo the nut holding it in 
position by turning it clockwise and pulling 
it downwards. Make sure that the nut is 
properly tightened when refitting the upper
spray arm.

BOMBA DE DRENAJE

Los residuos grandes de alimentos u objetos extraños que no hayan sido capturados por 
los filtros pueden bloquear la bomba de agua residual. El agua de enjuague se quedará 
entonces por encima del filtro.

ADVERTENCIA:
¡Riesgo de cortes! Cuando limpie la bomba de agua sucia, 
asegúrese de no lastimarse con trozos de vidrios rotos o 
herramientas puntiagudas.

BRAZOS ASPERSORES

Asegúrese de que los orificios de rociado no estén obstruidos y de que no haya restos de 
comida ni objetos extraños adheridos a los brazos aspersores. Si hay alguna obstrucción, 
retire los brazos aspersores y límpielos bajo el agua. Para quitar el brazo aspersor superior, 
afloje la tuerca que lo mantiene en su posición girándolo en el sentido de las agujas del reloj 
y tirando de este hacia abajo. Asegúrese de que la tuerca esté bien apretada cuando vuelva 
a montar el brazo aspersor superior.

Para ello:
1. En primer lugar, desconecte siempre el aparato de la fuente de alimentación.
2. Extraiga las cestas.
3. Retire los filtros.
4. Extraiga el agua, utilice una esponja si es necesario.
5. Revise la zona y retire cualquier objeto extraño.
6. Instale los filtros.
7. Vuelva a colocar las cestas.
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Fallo Posible causa Solución de problemas

El programa no se 
inicia.

•	Su lavavajillas no está 
enchufado. Enchufe su lavavajillas.

•	Su lavavajillas no está 
encendido.

Encienda su lavavajillas presionando el 
botón de encendido/apagado.

•	Ha saltado un fusible. Revise los fusibles.

•	El grifo de entrada de 
agua está cerrado. Abra el grifo de entrada de agua.

•	La puerta de su 
lavavajillas está abierta. Cierre la puerta del aparato.

•	El tubo de entrada de 
agua y los filtros del 
aparato están obstruidos.

Revise el tubo de entrada de agua y los 
filtros del aparato y asegúrese de que no 
estén obstruidos.

Queda agua 
dentro del 
aparato.

•	El tubo de drenaje está 
obstruido o torcido.

Revise el tubo de tubo de drenaje, 
límpielo o desenrósquelo.

•	Los filtros están 
obstruidos. Limpie los filtros.

•	El programa aún no ha 
terminado.

Espere hasta que el programa haya 
terminado.

El aparato se 
detiene durante el 
lavado.

•	Corte eléctrico. Compruebe la alimentación de red.

•	Fallo en la entrada de 
agua. Compruebe el grifo de agua.

Se escuchan 
ruidos de 
sacudidas y 
golpes durante 
una operación de 
lavado.

•	El brazo aspersor golpea 
los platos en la cesta 
inferior.

Mueva o retire los elementos que 
bloquean el brazo aspersor.

Resolución de problemas
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Información práctica C

Fallo Posible causa Solución de problemas

Quedan restos de 
alimentos en los 
platos.

•	Los platos se 
ha colocados 
incorrectamente, el agua 
rociada no llega a los 
platos.

No sobrecargue las cestas.

•	Los platos están 
inclinados y apoyados 
unos contra otros.

Coloque los platos tal y como se indica 
en la sección sobre cómo cargar su 
lavavajillas.

•	No utilizó suficiente 
detergente.

Use la cantidad correcta de detergente, 
como se indica en la tabla de programas.

•	Se ha seleccionado un 
programa de lavado 
incorrecto.

Utilice la información de las tablas de 
programas para seleccionar el programa 
más apropiado.

•	Los brazos aspersores 
están obstruidos con 
restos de comida.

Limpie los orificios de los brazos 
aspersores con un objeto fino.

•	Los filtros o la bomba de 
drenaje de agua están 
obstruidos o el filtro está 
mal colocado.

Verifique que el tubo de drenaje y los 
filtros estén correctamente colocados.

Quedan manchas 
blanquecinas en 
la vajilla.

•	No utilizó suficiente 
detergente.

Use la cantidad correcta de detergente, 
como se indica en la tabla de programas.

•	La dosificación de 
abrillantador o el ajuste 
del descalcificador de 
agua son demasiado 
bajos.

Aumente el nivel de abrillantador o 
descalcificador de agua.

•	Alto nivel de dureza del 
agua.

Aumente el nivel de descalcificador de 
agua y añada sal.

•	La tapa del 
compartimento de sal no 
está bien cerrada.

Verifique que la tapa del compartimiento 
de sal esté bien cerrada.

Los platos no se 
secan.

•	La opción de secado no 
está seleccionada.

Seleccione un programa con una opción 
de secado.

•	Dosificación de 
abrillantador demasiado 
baja.

Aumente la configuración de la dosis de 
abrillantador.
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Información práctica C

Fallo Posible causa Solución de problemas

Se forman 
manchas de óxido 
en los platos.

•	La calidad del acero 
inoxidable de los platos 
es insuficiente.

Utilice únicamente platos aptos para 
lavavajillas.

•	Alto nivel de sal en el 
agua de lavado.

Ajuste el nivel de dureza del agua 
utilizando la tabla de dureza del agua.

•	La tapa del 
compartimento de sal no 
está bien cerrada.

Verifique que la tapa del compartimiento 
de sal esté bien cerrada.

•	Se ha derramado 
demasiada sal en el 
lavavajillas mientras 
llenaba el compartimento 
de sal.

Utilice el embudo mientras llena el 
compartimento de sal para evitar 
derramarla.

•	Una conexión a tierra 
deficiente.

Consulte con un electricista cualificado 
inmediatamente.

Queda 
detergente en el 
compartimento de 
detergente.

•	Añadió detergente 
cuando el 
compartimiento de 
detergente estaba 
húmedo.

Asegúrese de que el compartimento de 
detergente esté seco antes de usarlo.
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Información práctica C

ADVERTENCIAS AUTOMÁTICAS DE FALLOS Y ACCIONES A LLEVAR A CABO

Código de fallo Posible fallo ¿Qué hay que hacer?

FF •	Fallo en el sistema de 
entrada de agua

Asegúrese de que el grifo de entrada de agua esté 
abierto y que el agua fluya.
Separe el tubo de entrada del grifo y limpie el filtro 
del tubo.
Si el error persiste, póngase en contacto con el 
servicio de asistencia.

F5 •	Fallo del sistema de presión Póngase en contacto con el servicio de asistencia.

F3 •	Entrada de agua continua Cierre el grifo y póngase en contacto con el servicio 
de asistencia.

F2 •	Incapacidad para descargar 
agua

El tubo de descarga de agua y los filtros pueden 
estar obstruidos.
Cancele el programa.
Si el error persiste, póngase en contacto con el 
servicio de asistencia.

F8 •	Error del calentador Póngase en contacto con el servicio de asistencia.

F1 •	Desbordamiento
Desenchufe el aparato y cierre el grifo.

Póngase en contacto con el servicio de asistencia.

F7 •	Sobrecalentamiento Póngase en contacto con el servicio de asistencia.

F9 •	Error de posición de la 
válvula desviadora Póngase en contacto con el servicio de asistencia.

F6 •	Sensor de calefacción 
defectuoso Póngase en contacto con el servicio de asistencia.

HI •	Fallo de alto voltaje Póngase en contacto con el servicio de asistencia.

LO •	Fallo de bajo voltaje Póngase en contacto con el servicio de asistencia.

Las intervenciones de instalación y reparación siempre deben ser realizados por un 
agente de mantenimiento autorizado para evitar posibles riesgos. El fabricante no se 
hace responsable de los daños que puedan derivarse de las intervenciones realizadas por 
personas no autorizadas. Las intervenciones de reparación solo pueden ser realizadas 
por técnicos. Si se debe reemplazar un componente, asegúrese de que solo se utilicen 
repuestos originales.
Las reparaciones inadecuadas o el uso de piezas de repuesto no originales pueden causar 
daños considerables y poner en riesgo al usuario.
La información de contacto de su servicio de atención al cliente se encuentra al dorso de 
este documento. Las piezas de repuesto originales relevantes para el funcionamiento según 
la regla de Ecodiseño correspondiente se pueden obtener del Servicio de atención al cliente 
por un periodo de al menos 10 años a partir de la fecha en que su electrodoméstico se 
introdujo en el mercado dentro del Espacio Económico Europeo.
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Notas


